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E L 3 0 F E L V O N Á S 

Első je lene t 
Az angol l é g i ro egyik kiképző barakkja* £5 lene újonc lép b e . 
Nyomoctak, bizonytalanok, dünnyögne*. Az ajtóban HILL ÍÍZEDES^ 
j lenik meg, zömök, északi , rövid nyakú f é r f i # Kivár ja , amig 
észreveszi;*; a dünnyögés lassan hal e l , de aztán végképp á a 
f iuk vigy-zzba vágják magukat. 

Hosszú szünet után 

HILL: .Hat igen. Ezentúl, ha egy t i s z t e s belép a barakkba, akár

ki legyen i s , az e l ső , aki meglátja, orditsa e l magát: Vigyázz! 
Vagyis azt o rd i t ja : Vjgyá t t ! És bármit csinál tok, akár anyaszült 
meztelen, vigyázzb'i pattantok, olyan gyorsan f mint a szell<?ntés 
a kacsa farából , márpedig, istenemre, s z aztán gyorsan pukkan. 
Megértettük? /Nincs f e l e l t / Kérdeztem valamit . /Egy-két düny-
nyögés/ Ha én kérdezek,: ak.rior f e l e l n i feell. /Nagy nyomatékkal/ 
Megértettük? 
MIND / k i á l l t v a / Igen i s , t izedes ur/ 
HILL: Kadét van köztetek? Nincs Kadét? Vagy# aki huszonegy e l 
múlt? Tizenkilenc? /Két f i u , ANDREW és DICKEY# f e l eme l i a k e 
z é t . Egyiküknek/ Mi lye , hónapban szü le t t é l ? 
ANDREW: Júliusban, t izedes ur. 
DIEKEÍ: Májusban, t izedes ur. 
HILL /DICtvEí-hez/: Te vagy a barai&parancsnok. /Andrewhez/ Te 
meg a he lye t t ese . Szerelést az e lső ágyakra v igyé t ek . Nem mos*" 
4 majd később. 

HILL/végignér i a többi t . Majd a két legkisebb, DODGER és GPTGfER 
vá l l á ra t e s z i a k e z é t . / : A két k i s f iú , ez a kettő i t t az envéra. 
Elvégeznek nekem minden munkát, ha megkérem őket ráj tien sokat 
tüzet raknak minden r e g g e l , 3Z ágyamat i s megvetik - a f i a im. 
De cipőt nem pucolnak - azt magam pucolom. Senki se merjen rá
juk mászni, macerálni őket szigorúan t i l o s , mert különben v e 
lem gyűlik mdg a bajuk, /9zün-t/ Lgülhetnek. 

Névsorolvasást t a r t , az újoncok sorra f e l á l lnak , m%jd leülnek. 
A f iuk az ágyakon ülnek, várnak; HILL f e l - a l á sétál hatásos 
szünetet t a r t . *ajd: 
Önök t ehát a l ég i rőné l vannak, vagyis nincsenek otthon. E z a 
barrak, dZ a sz^nt hely, az otthonuk lesz az elkövetkező nyolc 
s is tergő héten. Ez a kör l e t , t e t sz ik látni? Ez i t t , rémes á l l a -
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pótban van, mert négy napja senki sem lakja, tehát iszonyú á l 
lapotban van. /Szünet/ Pedig különben kacslábm forgó palota 
azt e l h i h o t i k . /Szünet/ És az is l e s z , mert én ugy akarom, s 
mert mindig az v o l t . M 0 s t po ig i d e j e , hogy megismerjenek. 

1 1 t izedes a nevem. Nem vagyok v i lami n gyon boldog ember, 
és csak a Jóisten tudja, miért . Sose mosolygok, sose v i c c e l e k , 
ezt meglátják nemsokára, l^yen a természetem, vagy igy neveli
tek - n tudom. Engem a l á g i r ő neve l t . Maguk pedig megjárjak 
§ p o k l j t , amig ^.tt vannak, a s i s te rgő poklo t . Lesz, aki k i b i r -
j a , és l e s z , aki összetör ik . Előre megmondom - l esa , aki a na
pot is megsiratja, amikor idekerül t . De akkor aztán nem enge
dem, hogy bárki is nevessen ra j ta . Az olyat már békén k e l l 
hagyni, nem szabad hozzányúlod. De én t isztességesen játszom. 
Ha megteszitek a magatokét, én is t isztességesen játszom, Az 
első szakasznak fene jó dolga v o l t i t r , gyönyörű dolga, patyo
l a t időket éltünk meg. Nqgyokat röhögtünk, de nagyokat án. De 
abból könyörtelenül kitaposom az é l e t szikráját i s , aki okos
kodik velem - mert egy-két okos azért i t t is akad. Én már k i 
f i g y e l tem őket, rögtön meglátszik az i l y e n , három okost látok 
maguk közöt t , mert a t rögtön megismerni a pofá já ró l . Az i lyen 
mindentudót - az e f f é l e nagyokost, a k i azi azt h i s z i , hogy ő 
dörzsöl t f i u . /Suttogva/ Ezekre kegyet len, s i s t e r g ő halál var 
- mindegyikre . Ka mo t : Lát3atox i t t , ez i a rádiót? Ezt a ska
tulyát i t t , a gumbuKKal meg a f e l v i l l a n ó szép Kis l^mpaKKal? 
Ez a miénk, a b^raKk rádiója , csakis 1 mi barátiunké, mert ez a 
barakk v o l t mindig a legjobb b rakk. Egy b-rakkban sincs ra-
doó, csak i t t . Hát én iz t akirom, hogy i t t i s maradjon. Szere
tem a zenét, és meg akarom tartani a r á d i ó t . Van, aki f e l k e l i 
r e g g e l f s rögtön rágyújt , vagy teát i z i j - nekem viszont; zene 
k e l l , a hangszerei zs iva ja . Vesszőparipája mindenkinek van, 
az enyém a zene, abból sosincs elegem, megőrülök é r t e , és ad
j a maguknk a jóságos, hogy e z é r t ő r ü l j e k meg. Ha pedig 
van va l ak i , aki e lkivánkjzik az én barakkomból, az sürgősen 
menjen át gey másikba, h i t t nem t e t s z ik neki, de rögtön. 
Gyerünk, f e l a cuccot, és mozgás. Nem tartom v i s s z a . /Senki 
sem mozdul/ Elmehetnek a kantinba. De 1 0 , ^ 0 - r ^ visszajövünk, 
mert a-tKor v i l l anyo l t á s l e s z . /Az ajtóhoz l ép . Szünet/ Van 
valakinek kifogása, ha karomkoé^k? /Nincs f e l e l e t / , Kimegy/ 

Döbbent csend. Egy újonc szalad be egy másik barakKból . 
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UJCNC: Mit mondott a t ié tek? 
MÜSOLZÓ /utánozva/: Engem H i l l tizedesnek hivnak. Hea vagyok 
boldog ember. 
UJCNC/a maga t zedesét utánozva skótos k ie j t^sse l / s Én pedig 
Bridle t izedes vagyok - ördöngös f i s k ó , e lh ihe t ik! 

Második j e l ene t 
A km "inban. Az egyik újonc g i t á r t penget. 

Wi l f e : Anyácskám, höhh e l érte;::, 
mennék már haza ve l ed , 
részeg vagyok ós szc-roncsétlen, 
szűz sségem odale t t . 

Lab an, sajo , fáradt vagyok, 
az őrmester mint a f a t e r , 
ó, lenne piáia s ágyamba lány -
két s h i l l i n g , ennyi ke l l ! 

Mert Eszkimó Well hazament falujába, 
O,hol é r t i k , hogyan k e l l . . * . Nyolc hét! 
NrOLC HÜLYE HÉT, ANYÁM! 

CHAS: Két l imyt hagytam otthon, ke t tő t , és halálos szerelmet 
v a l l o t t a-i ne£ik - egyenitént és Külön-külön. Szegény lányok, 

megigértem neki^, hogy elveszem őket, ha leszolgálom az idő
met. Hiányozni f-jgok n-kiK. 
WfliLFE: Semmi baj sem lenne, ha az anyám hallana i s , amit mon
dok, csakhogy süket szegény, akár a denevér. 
P I P : A Denver éppenséggel vak. 
WILFE: Ó, csakugyan? A denevér éppenséggel vak? Éppeséggel 
tévedtem? 
P I P : Ide f i g y e l j , öregorr.. Nyolc nyomorúságos hé t ig egy barakk
ban leszünk, ezért légy szives mielőbb leszáfclni rólam &eg a 
st í lusomról. Jobb. ha :..egszokoő. vülönben i s , nyugodtan szög
re akaszthatod a pro le tár d icsfényt , mert arra i t t senki nem 
f i z e t egy garast son. Oké? 
CHAS: Téged honnan szalajtottak? 
PIP: Bankár az '-pán, és sz ivből utaljuk egymást. "Egy nagy, 
v idék i udvirhában születtem, és f e l v e t ^ a -pénz. 
CHAS: T i s z t i iskolára készülsz? 
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PIP: Nem! t * I, q Z apá tábornok, is v o l t ! 
WILFE- /éneke l / f 

Ó, tábornok vo l t az apáint 

tábornok f i a vagyok -
rájöttem, hogy pimaszul hazudik az örefeur. 
s ugy rügtan. . . tudod már, tudod már, és 
tudod már, riire gondolok. 
Most Eszkimó N e l l hazament falujába -
NYOLC HŰLTE HÉT, ANYÁM! 

MOSOLYŐ: Hqgyd abba, í í i l f e , hagyd abba. 
GINGER' Egykettőre i t t a karácsony. 
DODGER: És akk^r mi van? N^gy nap, aztán visszajössz ide , s 
ujabb négy hét ebből a 
GINGER: De addig megnősülök. 
DODGER Mit csinálsz? 
GINGER Holnaphoz két hétre lesz az esküvöm. 
CHAS: Nagy marhaság a nősölés . Én két kislányt hagytam otthon, 
az egyik szőkém a másik < rna - i^ert nekem két lelkem van, Nő
sülni? Marhaság! 
PIP: U^y ér ted , hogy komolyabb dologra i s alkalmasnak érzed 
magad, mint a gyerekesinálás? 
CHAS: B efoghatnád azt a klasszikus pofádat - én ajánlom, ho^y 
ülj rá a száőr- , mert k iké s t i t l ek . A szemed ál lása se t e t sz ik 
az .első p i l l a n a t t ó l . 
PIP: Cs i l l apod j , fiacskám, csak nem képzeled, hogy l e á l l ó k 
ve led verekedni? 
MOSOLYGÓ: Nem is vagy nagyképp, mi? 
PIP: Ecrvszer az apám i ódájába mentem, és útközben lerohadt a 
kocsim. Per sze9 taxiba i s ülhettem volna, de inkább gyalog 
mentem. Az iroda a belvárosban van, hát vég ig k e l l e t t mennem 
az East End en. Külön Igazán nem is tudüa* mért csodálkoz
tam volna. Lčitt m mar egy-két fényképet e r rő l a paradicsomról, 
a Daily Mirror-ba i s belekukkantOK egyszer-egyszer - miért 
let tem volna m^giegve? Különös. Bementem egy Kimérésbe, vastag 
fehér , csorba bögréből itt^m a t ea t , hozza még néhány Í z e t l e n , 
vacak Készet. A fa lon , emlékszem, bokszolok fényképe l ó g o t t , 
saját kezű a la irüLsukKal , és a hőségtől felkunkoöodotto|ir.képcic-
széle* Né£a egy asszony j ö t t oda az asztalhoz, s egy ronggyal 

l e t ö r ö l t e - fekete csikók mondtak utána, furcsa ábrák. Aztán 
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egy f é r f i telepedett ' mellém - és még e z e n sem csodalkoz-
t u-i* Ismertem az rcat , szasszor i s láttam, az újságok cimol-r 
dalán, imikor sz t r i jkokról i r t i i c . P i ac i árus, hordár vagy dotck-
munkás l e h e t e t t * Nem, a dokkokhoz már öreg v o l t . A szeme foly-« 
ton könnyezett, és ahányszor megeredt a könnye, e lőve t t egy 
takarosan összehajtogatott zsefefcendőt, kibontotta, a sarkával 
l e t ö r ö l t e könnyét, majd újra takarosan összehajtogaatta, és 
v i s sza te t t e a zsebébe. Négy?z.?r t ö rö l t e meg a szemét, s mind
annyiszor r V m n é z . t t és elmosolyodott. Az arca ráncaiban meg
ü l t a piszok, ócska mellényt v i s e l t , gyöngvház gonbokkal. Nem 
v o l t rendetlen, a ruhája is egé^z j ó anyagból készült ,a h j á t 
vastagon ola joz ta , de egész t i s z t a v o l t . Még a f a l szinéfce i s 
emlékszem, f e l ü l róz -aszin, alul hukikék, és p e r g e t t róla a 
fes ték . Tizenöt helyen perget t l e , megszámoltam. Hanem egyva
lamit még°em é r te tem, és a t t ó l meg is lepődtem. Pedig engem 
se r ingattak kőbölcsőben. Eg>szóval nézfeo azt a teával leöntö t t 
é t lapot - nyonyörü, idegen i rassal i r t ^k és jLZt olvasom a 
te te jén /Úris ten, de utaltam azt az öregembert!/ , hogy "Rósejb-
n i minden fogáshoz". Rósejbni minden rohadt é t e l h e t . Gyereket 
csináltok - és rósejbni t esztek minden fogashoz. 

Belép H i l l 
HILL: Azt mondta::,, 10 f3Q-kor v i l l a n y o l t á s , igaz? Most pedig 
villámsebesen nyomás a barakkba, mint a sze l len tés a kacsa.. 
WILFE: Jézusom, anyám, micsoda nyomás, anyám, nyolc hét, tul 
nagy a nyomás! 
HILL: Nyomás, nyomás a barakkba, egykettő nyomás! /Az óraj i ra 
néz, szünet/ K i f e l é ! Adok maguknak 

Harmadik je lene t 
A gyakorlótéren, regge l 

HILL: K i f e l é ! Adok maguknak hatvan másodpercet, vagy söté t -
zárkát Egy, k e t t ő , három, néegy, ftifelé a barKKból , huszonöt, 
huszonhat, huszonhét, huszonnyolc. KEfTOS SOROKBAN ! F e l f e j l ő 
dünk és befíog^u&aa pofánkat, sokakozó. Nyilegyenes sorban. P i 
pogya c i v i l e k . Nyilegyrnesen. 

Ez a gyakor ló tér . Maguknak akkora, mint egy bokszolóring. És 
én kibokszolom magukat ebből a r ingbő l . Az első dolog, amit 
meg ke l l tanulnunk, feogy mi i s az a v i g y á z z , mi az a pihenj , 
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hogyan csinálunk: jobb a át-ot és hogyan o s z o l j . N omármost. 
vigyázzállásban nagyon csinosan állunk, elgaradóan: összevág
juk a bokánkat. VISSZA! Alikor én megszülettem, i r t ó szeren
csésen születtem. Mert énnekem a hátamon is van szemem, ezér t 
hát t isztesséegesen viselteedfiök*- Vágjuk szét a lábakat, amig 
nem mondom azt , hogy GYÁZZ! Amikor én GYÁZZ-t parancsolok, ma
guk veszedelmes orsasaggal vágják magukat GYÁZZ-ba. Sarkat 
össze. Lábak harminc fokra egymástól, té~d kihúzva, tes t merev 
és a tes t sú ly t egyenlően osztjuk a haránt és a sarkak kö
z ö t t . V á l l a t leereszt jük,a karokat a vHal lból lógatjuk, ki a 
mel le t t , be a hasat. A könyökünket az oldalunkhoz szőr i t juk . 
Csukló k iegyenis tve . Kezeket összezárni - de nem ökölbe. Keze-

ke* a combhoz szor i t juk . Egyenesítjük ki a hüvelykujjunkat, 
előrenézzen, tapadjon a inutatóujjhoz. Egy árnyalattal a nadrág 
varrása mögött. Feje t f e l , á l l a t be, szemet nyi tva , mereven 
nézünk magunk elé fejmugaságban. Gyerünk, gyerünk, sarkat össze 
t e s te t kimereví teni , az egyensúlyt eloszt juk a haránt és a 
sarkak között - eddig azt s.m tudtak, hogy van harántjuk, post 
pedig használni i s k e l l . Tessék hat f e l á l l n i , szép libasorba. 
A csőröJíet szépen befogják, a szemüket viszont k inyi t ják , és 
meredten előrenéznek. No, l á t ják . Most már ugy ál lnak, hogy az 
ember kis jóakarattal azt képze l i , v i g y á z z t vezényeltem. 

Most pedig pihenj: a jobb lábat szépen békén hagyják, a bal 
lábat v iszont balra mozgatják - ahogy én csinálom hogy a 
lábak harminc centiméter távolságra vannak. Ugyanakkor a karunk 
kat hátratesszük, mereveü persze, és a jobb kéz f e j é t b e l e -
csusztatjuk a bal kéz tenyerébe, hüvelytcujjak összekulcsolva, 
ujjak és kezek kimerevitve, a fö ld f e l é .mutatnak. Ezzel egy-
időben a tes tsúlyt lassan balra visszük és kiegyensúlyozzuk. 
Mereven a kart, egyenesen a derekat. /Végignéz rajtuk/ J^bb 
kezet a bal kézbe, nem a komádéba, hanem a magadéba. A könyö
kök, ha l ehe t , találkozmak. Amikor pedig azt ha l l ják , hogy 
S Z A K A B Z , ugornak, vidáman, mintha mulrtni mennének. Megpróbál
juk. - Pihenjben állunk, elengedjük magunkat, de a kezet t a r t 
suk a hátunk mögött, huzd ki magad, ne mozdulj, ne beszé l j -
csak engedd e l magad, és nézd a cipőd orrát . ERGEDD EL MAGAD! 
HA NEM ENGEDED Bu MAGAD, ZÁRKÁBA CSUKATLAK! 
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SZA-kqsz! GYÁZZ! V i s sza . Ezt együtt k e l l c s iná ln i . Szakasz! 
GÍÁZZ! V i S s z a . Szakasz! GYÁZZ! Pihenj! Kezdjük a jobbra á t -o t : 
t é r d uierev* , a j d derékszögben jobbra fordulunk a jobb láb sar
kán, iaajd a b a l hegyet a jobb lábujjhegyhez zárjuk. A b a l s a 
ruk követ i a lábujjhegyét . A testsúly a jobb láboa tartjuk, 
majd a uxuzdulit befejezésénél a jo.-b láb Xa'pes.aa nyugszik a 
földön, b a l láb h a t r a , sarok f e l éne lve - uindkét térd hátra 
kimerevítve, és a t^s t v igyázzál lásba kerül. Bal lábat a jobb
hoz szer i t juk , e rősen , keményen, de egyelőre mág a levegőben 
tartjuk a ba l t é / d e t , j ó magasra, aztán odavágjuk, és nyugtöa 
maradunk. Szakasz - GYÁZZ! Jobbra dördülünk - JOBBRA ÁT! J6, 
j ó , csúszó, mászó férgecskéim, holdbél i emberkéim! ez t együtt 
k e l l cs iná ln i . 

Szakast, jobbra fordulunk - JOBBRA ÁT! 

Most pec ' ig <*z inőulás: Ha azt mondom a szasaaz e l e j é n , hogy 
"nen t , indu l j " , akKor meg ne nozduljon a bal lábatok, nert 
abból sose l e^z szép indulás, csak s i s te rgő dögvész. EGY! Ide 
f i g y e l n i énrám. /Megkövülten á l l , p o z í c i ó j a : indulás e l ő t t / 
EGY! E„re a bal kezet olyan aagasba lökjük, ahogy csak bir juk, 
a jobb kéz egy vonalban a zsebbel. 

Hninárnost. Arra a szóra, hogy " indu l j ! " - egyet len lépés t t e 
szünk e l ő r e , és n e m kezdünk menetelni. Csak egyetlen l é 
pést , csak u?y teszünk, mintha indulnánk. Mert a baromja, az 
rögtön nekiindul, mintha vásárrahajtanák. Most f i gye l j enek . 
Szakasz - INDULJ!. 

Két f i u csakugyan neki lódul , és nekimegy az álluknak, a l e g 
első újonc pedig kimenetel a színpadról., 

HILL: Nevetés nincs. Akinél mosolyt lá tok , lecsukatom! /Meg
á l l és f i g y e l i az e l t ávozo t t Jól van, fiacskán, gyere v i s s za . 
/Az újonc beoldalog/ Maga sehkiházi, naga senki, naga csúszó-* 
aászó. Süket naga? Agyalágyult naga? Hogy az egyszerű paran
csot sen é r t i ? Fogja be a száját! Ne f e l e s e l j e n ! A l i g l á t s z i k 
ki a f ö l d b ő l , és már kora reggel f e l e s e l . Ne szemtelenkedjen! 
Magával sea szemtelenkedik senki! Nevetés nincs . Aki mosolyog, 
lecsukatom. /Mosolygóhoz/ Azt mondtam, törö ld l e azt a v i g y o r t . 
Azt monstam l e t ö r ö l n i ! 

M030LYÓ: nen mosolygok, t izedes ur! Én igy születtem. 



- 9 
HILL: Na, nem bánou, ha igy s z ü l e t t é l , akfccor pedig meg ne l á s 
salak s i r a i , mert ugy doblajc át a palánkon, hogy kinyúlsz . 
/Odalép ahhoz az újonchoz, aki elinr>ult/Mqg«i. Ha f i g y e l t v o l 
na, j ó l csinálta v-^lna, ugye? De nem f i g y e l t . Hanem azokat a 
p i c i repülőgépeket f i g y e l t e . Hát repülni akarnak maguk? Fel 
akarnak s z á l l n i a mennydörgő mennyekbe, kisfián? Azt negkap-
hatják, hanarabb, :.int ahogy gondolták! GWASSZÁK RÁM AZT A 
SZÉP SZEMÜKET! Jobb, ha már kezdetben negtudják, hogy i t t a 
nehezét is lehet vá lasz tan i , vagy akár a könnyebbjét i s . Np-
ken nyolc . Ha *-.aguk a nehezét sze re t ik , nekem megfe le l . Csak 
tudj an e lő re . Pihenj az egész. Na, most megfogjuk a könnyebb-
bik v é g é t . Számolunk a meneteléshez, Eggyütt számolunk, és ak
kor talán eggyütt i s menetelünk, s ni leszünk a legboldogabb 
^ie.-.család a keresztény vi lágban, és ugy czdulunk együtt , 
mint egyetlen magányos ember. Tehát, auikor azt nioadou, " v i 
gyázz!" , akkor ugy v e r i k oda a lábukat, mint az i s t en , és e l 
ordít ják magukat: "Egy!. És, amikor azt nondou "jobbra át! , ak
kor megindulnak, odaverik a labusat, és azt crdi t jáK: "Egy-két, 
egy." I ^ y . Világos? Van maguk között olyatt. akinek ez megha
ladja i szel lemi képességeit? Szóval nincs. Na j ó . Szakasz -
varunk még . . . VI-GÍAZZ! 

SZAKASZ: Egy! 

HILL: Vissza! Pihenj! Mondtam, hogy odaverjük? Mondtan, hogy 
odaverjük? A za j tó l nen félünk, nagy * gyakorlótér és senki 
se bánja. Szakasz. . . v i - g y á z z ! 

SZAKASZ: Egy! 

HILL: Vissza! Hal jam azt az egyet . Egy kia energia. Azt aka
rom, hogy a jó i s ten i s meghallja, ahogy azt Ordítjátok: "Egy-
egy-egy-egy-két -egy." Szakasz . . . . vi-GYÁZZ! 

SZAKASZ: Egy! 

HILL: Jobbra át! 

SZAKASZ: Egy-két-egy! 

HILL: Szakasz, in-DULJ! 

A f iuk megkerülik a szinpadot, aztán kinasir óznak. Kin t rő l i s 
hal lani a lábdobbanást, és kántáló hangjukat: "Egy-agy-egy+c^ 
Egy-két-egy!" 
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Negyedik j e l ene t 

Menetelés z a j a . A :,-n?t megáll. Az előadóterem. Az ujoncofc fee* 
lépnek, és x helyükre ülneK. Belép az ALEZREDES, a f iuk feXálV* 
nak. 
ALEZREDES : t3«j jenek l e , kérem. Én vagyok a maguk osztályparancs^ 
noka. Maguk azt hisziks békében élünk, i l ea i gaz . Béke » az nen 
l é t e z i k . Az -emberi lény szüntole-iül hadiállapctban van; készen* 
létben k e l l lennünk egynás ellen* A történelemaadja ezt a Xeo 
k é t , és nekünk meg k e l l tanünunk. H^gy miért , az nem tartozik 
rank. A n<i dolgunk csak annyi, hogy készenlétben legyünk* Hé # 

nag a, miért nóz i g y r*m? 

PIP: F igyelek , ^zezredes ur. 

ALEZREDES: Szemtelen képe Via magának - márpedig én azonnal f e l 
ismerem a szemtelenséget! Adja csak alább* f i uhuér t a sunyi 
hangja ne^ c^ap be eng^.... A .ai dolgunk csak annyi, hogy készsn-
l é t b e legyünk. Az agreszóróknak máris nagyobb a katonai erejük, 
nint a mienk. Erőfeszí téseinket aeg k e l l sokszorozdtxnli# Ütőkéi 
pes hadseregre van szükségünk, maguk t ezér t képezik i t t t az tan
gói l é g i e r ő legjobb hagyományainak szellemében. Azt akarjuk # 

hogy legyenek büszkék a feadatukra, és ne hozzanak szégyent az 
egyenruhájukra. A kincstár i e l lá tás ra pedig ne panaszkodjanak., 
ha netán nea t e t sz ik . Kics i a kere t . Egy te l jesen f e l s z e r e l t 
bombázó fontosabb, aint egy könyvtár. Ennek a tábornak a parancs
nokát Wazson ezredesnek hivj^k. Az ő fe ladata , hogy a t i s z t j e i 
nek elvegye a kedvét a durv * t r é fák tó l , l e t ö r j e tfátékszenvedé-
lyüket, móresre tanitsa őket, ha kirúgnak a hámból,hogy jó pél
dával, j ó k ^ r i beavatkozással e loseg i t se a jobb megértést # és 
megelőzze a v i t ^k^ t . Vatson ezredes ur e l f o g l a l t ember* keveset 
fogják l á t n i . Hé, naga, mit mosolyok? 

MOSOLYGÓ: Nea mosolygok, alezredes ur, igy születtem. 

ALEZREDES: Mert, ez t Komolyan i te l l venni , mindnyájunknak,. Van 
valakinek kérdése? 

WILFE: Alezredes ur, ha az e gr essz or erősebb, mint n i ~ akkor 
mire var? 

ALEZREDES: Mi a neve? 
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VVILFE: SEA FORD 247, alezredes ur! 

AlEZREDESs Van még valakinek kérdése? 

Kimegy. Belép az ŐMAGY. A f iuk f e l á l l n a k . 

ŐÉNAGYs Üljenek l e , kérem. É n vagyok a századparancsnokuk. Az 
én feladatul-,, hogy tekinté ly t i s z t e l e t r e neveljen uagukafc, és 
hogy önbecsülésüket, személyes bátorságukat növeljem, mert ez 
nélkülözhetetlen az ütőképességnél. Az én feladató:;! az is,hogy 
-ie gf egy el nézzen mindazokat, akik alkalmatlanságból vagy közöny
ből nem képesek ..mgtanulni kötelességüket, vagy nem adják meg 
azt a segi tséget a t i sz t je iknek, amik azok joggal elvárhatnak, 
továbbá azokat, akik viselkedésükkel v e s z é l y e z t e t i k a l é g i r ő 
ütőképességét és jó h i r é t . Azért vannak i t t , hogy megtanulják 
a katonai f egye lne t . A katonai fegyelem e l ő f e l t é t e l e az ütőké
pesség, engedelmesség, szervezet tség elsaját í tásának. Maguk en
gedelmeskedni fugnak oktatóiknak, mert ők j ó l képzett katonák; 
engedelmeskedni fognak nekik, mert tőlük tanulják az ütőképes
séget , és engedelmeskedni fognak nekik, rn^rt ráfér m?gukra,hogy 
ütőképességet tanuljanak. Ezért k e l l e lsaját í taniuk az engedel
messég t ées a szerveze t t sége t . Van Valakinek kérdése? Köszönöm 

Kimegy. Belép a REHj LOOKTA TO. A f iuk f e l á l l n a k . 

REFt) LQOKT A TÓ: Üi jenek l e , kérem. Én vagyoK a repülőoktato. Meg 
l á t ják , hogy velem lehet beszélni , mert én nem ragaszkodom a 
s zo lgá l a t i hanghoz. ^gy--tlen dolgot követelek meg: a t i sz tasá
got . Ne^ ak^rjk én vasfegyeluüte-ibereketm csak t i s z t a embere
ket. Történetesen azonban vasfegyelem nélkül nincsen t i s z t á s i g 
a tisztasághoz ^eg a rend és szabadosság szükségeltetik.Szaba
dosság annyit j e l e n t : a kapca akár a patyolat , a rend meg any-
n y i t , hogy a réz ragyog, mint a sz tan io l , és hogy a barakkjuk
ban egyetlen porszem se legyen, mert a por. baci lus t hordoz, és 
a bacilus piszok. HeKe;. az efcber t i s z t a legyen a lába körmétől 
a haja t e v é i g . Olyan t i s z t a legyen, hogy az már nem is va lód i 
ember. Nekem nincs szükségei va lód i emberekre, mert a va lód i 
emberek piszkosak és rendetlenek, piszkál ják at orrukat, vaka^r 
róznak - ezér t én valószínűtlen^ szupefcenbereket követelek, 
Mert ezek az emberek nyerik a háborúkat, a többiek meg elhul la 
nak valamilyen piszkos nyavalyától , mielőtt még kiérnének a 
frontra . Van valakinek kérdése? Hé, maga, mit mosolyog? 
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MOSOLYGÓ: N e - mos.. lygo£, főhadnagy ur, igy születtem. 

REPÜLÖBKTATÓ: A mosolya ráncaiban m i l l i ó bacilus f é r e l . Tes
sék abbahagyni. 

MOSOLYÓ: N e ^ tudom, főhgdnagy ur! 

REPtJLöOKTATÓ: akkor meg ne halljam, hogy maga valaha is gyen
gé lkedne je lentkezik! 

Kimegy. Boićp a testnevelő tanár, egy REPÜLŐŐRMESTER . 

REPÜLŐŐRMESTER: Maradjanak ü lve . Ebben a 'táborban énrám bizták 
a t e s t i kiképzést . Nekem ke l l gondoskodni ró l a , hogy az utolsó 
vakarok kis iz rm is feszes legyen magukban, akár az i j . Feszes, 
akar az i j ! Hallják? Taszta köl tésze t ! Azt akarom, hogy az e-
gósz testük feszes é c hajlékony legyen. Olyan könnyen járjanak 
a lábukén, hogy a c igare t ta füs t tő l i s eldőljenek, és olyan ke
ményen, hogy a forgószélben is megálljanak. Gyűlölöm a soványa
k a t , utaom -i kövéreket. Maguk olyanok legyenek, mint a görög 
istenek. Hallotak mar a görögökről? Tudatlan, vérszegény horda, 
konzervbabon és t e l e v i z i ó n nőttek f e l , ugye? Azóta sem tornáz
tak, mióta "utolsó pár, e lőre fuss"-t já tszot tak a téren. Ha l l 
jak? Görög istenek! Ha ugy dől magukról az izzadság, mint a Nia
g a r a - v í z e s é s , akKor i s . Nem érdeKelnek az ostoba kérdéseik. 

K i -egy . 

PIP: Gyerekek csinál tok, rósejbnit esztek, és vigyazzba á l l tok . 

CHAS: Ahogy igy e lnézlek , te se vagy különb. 
Kivonulnak. Menetelés zaja. 

Ötödik j e l ene t 
Menetelés zaja. Hal lan i , ahogy számolnak. A bar&kk. K ö r l e t e l 
lenőrzés . ANREW, az ügyeletes , rendbe t e s z i a barakkot. Belép 
a REPÜLÖOKTATÓ, ANDREW t i s z t e l e g . 

ANDREW: Jó r e g g e l t , főhadnagy ur. 

REPÜLŐOKTATÓ: N P - taní tot ták magukat, hogyan k e l l t i s z t e l e g n i 
egy tisztnek? 

ANDREW: Sajnos, főhadnagy ur, még nem, főhadnagy ur. 

Repülőoktató körbejár a barakkban. ANDREWW feszegén köve t i . 
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REPÜLŐOKTATÓ: Piszok van az ágy a l a t t . 

ANDREW: Piszok, főhadnagy ur? 

REPÍJLÖOKTATó: Megmondom. 

ANDREW: Megmondta, főhadnagy ur. 

REPÜLÖOKTAi'ó: Akkor i:iit kérdezi még egyszer? 

ANDREW: Még egyszer, főhadnagy ur? 

REPÜLŐOKTATO: Ne- - kérdezte? 

ANDREW:Mit» főhadnagy ur? 
REPÜLŐOKTATÓ: Megkérdezi tőlem, amit már egyszer megmondtam. 
Bosszantani akar, repülő? Ki ak r ja húzni a gyufát? Én lecsu
katom magát, ember. Láto^ én, uire megy a já ték . Lecsukathatod. 

ANDREW: Lecsukhat, főhadnagy ur. 

REPÜLŐOKTATO:Ne ismételgesse, amit úgyis tudok. 
ANDREW: A v i l á g é r t sem, főhadnagy ur. Ön tudj3, amit már tud, 
és ezt én is tudom, főhadnagy ur. 

REPÜ LÖŐKTA TÓ: Mqga ostoba fajankó. És c t ik a magasságos j ó i s 
ten tudja, miért küld hozzánk csupa i d ió t á t a légügyi minisz
térium. Sose rostálnak. Ez a helyes k i f e j e z é s . Rostálni k e l l , 
hadd hulljon a f é rgese . 

ANDREW: A férgessé? 

REPÜLŐOKTATO: Ne kérdezessen engem! 

ANDREW: Csak arra gondol tam. , . . 

REPÜLŐOKTATO: A gondolkodás az nincs megfizetve, repülő. Ezt 
nem t e t s z ik tudni? Maga nem ezért kapja a zsoldot , hogy gondol
kodjon. /H n sszu szünet/ Nem, ezze l a módszerrel nem megy. / L e 
ü l / N e játsszuk meg magunkat! Nem i j e d t é l meg, mi? Pedig akár 
megijedsz, akár nem, a parancsa at t e l j es i ten^d k e l l . Mulat
ságos dolog. Mi min ig parancsolznk nektek, de megijeszteni so
se ijesztünk meg. Tudom én j ó l , ahogy kiteszem innen a lábamat, 
te belötesz nekem, és k i f igurázol a többiek e l ő t t . Azok meg 
rö^önnek. Főként ez a Thompson. Ezt tudja, hogy t i t e k e t nem 
lehet megfélemlíteni , ezér t á l l t be közkatonának. De azt Össze
töröm. Környezettanulmányra j ö t t i d e , semmi uasért, csak kisza-
go lm i p ro l i ka t . Magját hogy hivják? 

ANDREW: Andrew McClure, főhadnagy ur. 
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REPÜLŐOKTATÓs B*r az i s l ehe t , hogy ez a Thompson nemcsak 
szagolgatni j ö t t . Azért van bennetek valami, f iuk , önbizalom 
vagy p i^szs^g , tan aég becsület i s . Én i s jobban élveáfem a 
legénységi kantint, mint a t i s z t i é tkezdét . Mi v o l t a .̂ aga 
foglalkozása? 

ANDREW: V i l l a n y s z e r e l ő , főh dnagy nr.. 

REPÜLÓOKTAPÓ: Az én apám is v i l l a n y s z e r e l ő v o l t . De amellett 
zongorázott i s . Gyön̂  örüen zongorázott . Micsoda tragédia 
istensm... .micsoda tragédia! 

ANDREW: T^lán baleset é r t e / főhadnagy ur? 

REPÜLŐOKTATO: Magának csak baleset lehet tragédia, mi? Az én 
apámat sose ér te baleset ; nem is é rhe t te , mert a saját gyárá
ban do lgozo t t . Az i lyen mberekkel egészen más dolgok tör tén
nek. Megfoghatatlan balesetek. Nem, az ujjainak semmi baja sem 
v o l t , egász a ha lá lá ig , s akikor csak tehe t te , nagy sze re t e t t e l 
perget te a b i l len tyűket . D n senki se hal lgat ta meg. Senki -
csak egypár közömbös gyerek, és egy ostoba asszony, aki f e l se 
fog ta , ..it h i l l . Úristen, Andrew, hogy i r igye l tem én az apámat. 
Az ő tehetségével mennyi szere te te t vásárolhattam volna magam
nak. Mert az emberek ne.- adják olcsón a sze re te t e t , csak ha va£ 

lami varázs la t van i kezükben vagy a szavukban vagy az ecsetük

ben - arra tán odafigyelnek, és megszeretnek minket. Az ember 

e l f e l e j t i gondjai t -bajai t . ha művésznek adja a s z i v é t . Bizony, 
Andrew, Egyszerűen l e v e t h e t i a rég;L bőré t , és uj emberré vá l 
hat. Maga még sose akart uj e^berYlenni?/Kezét McCure térdére 
tesz / 

ANDREW: Főhadnagy ur, kére s ezt ne cs iná l ja . 

REPÜLÖOKT A TÓ: /més hangon/ E-pre a beszélgetésre pedig ne é p i t s , 
és nehogy azt hi d, hogy a barátod lettem. N o c s a k hogy negi-
j e s z t l e k - v m annak más módja i s , és akkor aztán minden szánal
madra szükséged l e s z , hogy magadat sajnáld. N ö csapjon be a j ó 
indulat, mi l egfö l j ebb környezettanulmányt végzünk - kedvtelés
h ő i . 

Belép a REPÜLŐŐRMESTER. 

REPÜLŐŐRMESTER: MiKor l esz mar a . . . . Ó, bocsánat, főhadnagy 
ur. 
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REPÜLŐOKTATO: Átadón a terepet , őrmester. /Kimegy/ 

REPÜLŐŐRMESTER; Mikor l e s z már r^nő ebben a fészekben? 

ANDREW; T 0 ^sék, őrmester ur? 

REPÜLŐŐRMESTER: Repülőőrmester ur! 

ANDREW: Bocsánat, repülőőrmester ur! 
REPÜLŐŐRMESTER^ Azt kérdeztem, mikor lr-sz renr̂  ebben a fészek
ben? 

ANDREW: M nst tak^ri tot tan, őrm.. . azaz repülőőrmester ur. 

REPÜLŐŐRMESTER: Mit csinált? Holnap benézek ide , de akkor a 
padlóról akarok ebédelni, mert különben csuklózás lesz odakint 
é j f é l i g . Megértettük? 

ANDREW:Igenis, repülőőrmester ur! 

REPÜLŐŐRMESTER: Azért mondom. Hát akkor szaporán, szaporán, 
szaporán. /Az utolsó szavak masirozób léptek és hangos számolás 
za&ába vegyülnek/ 

Hqtodik j e l ene t 
A kör le t es te . A fiuk fáradtak. Égyaznak, rezeket fényesítenek, 
cipőt t i sz t i tanak , a kapcájukat tesz ik rendbe. 

ANDREW: . . . erre azt mondj a:". . . nemcsak hogy megijeszt lek -
van annak más módja i s , és akkor minden szánalmadra szükséged 
l e s z , hogy magadat sajnáld* 1 1 De istenbizony, f iuk, ő jobban 
meg i j e d t , mint én. Egy l a n t i é t a , gyáva tehén - egyszerűen 
imponálni i K m r t . 

HILL: N^m tő le ke l l fé lned , hanem a nagyf e jüektő l . N^gyfejüek. 
Azokat utalómén a vi lágon legjobban. Paraziták. Mert mit c s i 
nálnak ezek? Azt h i sz ik , miattuk bújtam angyalbőrbe? Nem, én 
az o thonijik miatt; vagyok i t t , -akárcsak t i . 

PIP: Derék, öreg H i l l t i zedes , j ó l k i t o l t ak magával i s . 

ANDREW: D P még rólad is v o l t egy-két kedves szava, Pip Thomp
son. Hogy te csak szaglászni j ö t t é l a p r o l i k közé - azt mondta 
í fEz a Thompson tudja, hogy t i t e k e t nemlehet megfélemlíteni , 
ezér t á l l t be közkatonának - de csak környezettanulmányra j ö t t 
i d e . v ! 
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PIP: Azt h i s z i , hogy benneteket nem lehet megijeszteni? Talán 
igaza van. Mert ne::, is lehet , ugye? De van annak más niódja i s 
- és ebben igaza van. 

DODGER: Tudjátok, ahogy igy nézem ezt a barakot 4 egész j ó 
raktár lenne b e l ő l e . 

GINGER: Mi lenne belőle? 

DODGER: Raktár. Ez a mániám. Nekünk gyerekkocsiüzletünk van, 
és fo ly ton a raktározás miatt fő a fejünk. A gyerekkocsinak 
ugyanis sok hely k e l l . Tehát mi fo ly ton rakterűiéte t keresünk. 
Akárhol megfordulotc, rögtön kiszamitom, hány köbméteres a he
l y i s é g , ás egyből megmondom, hogy alkalmas lenne-e raktárnak 
vagy sem. Mit csináljak, én már i lyen vagyok. A legis tenibb 
raktár, amit é l e t i b e n láttam: a Vatikán Rómában. Mit röhögtök? 
Ha va laki például ácsmester - mit csinál , ha b< lép egy szobá
b a ? Gondoltatok már erre? Megtapasztalja, hogyan n y i l i k az 
aí-tó, aztán az ablakot méregeti, hogy j ó l zár-e a keret, ha 
leü l a székre, rögtön é r z i , t i sz tességes munka-e vagy sem -
és csak ezek után kezd szórakozni. Há^ én pontosan igy vagyok 
a terhes nőkkel. Akárhányszor meglátok egy terhes asszonyt, 
elérzékenyülök. Mert t i t eke t mi érdekel egy nőb->n? A melle, a 
lába - engem csak a hasa. Minél nagyobb u hasa, annál b i z t o 
sabb az ü z l e t . Nnni tehetek róla • raktárak és terhes nők, ez 
az én mániám. 

DICKEY: Hé, te Cannibal! M^ben mélyedtél c l annyira? 

CANNIBAL: Egy könyv az ideá l i s házasságról. Hagyjatok békén. 

DICKEY: Te piszkos fantáziájú kamasz. Azonnal le teszed! 

DODGER: Matasd, hadd nézzem. 

Né&ányan köré gyűlnek, hogy beleolvassanak a könyvbe. 

PIP: Wingate! Eegits ágyazni. 

CHAS: Vesszek meg, ha tudom, mért segi tek neked. 

PIP: Megszere t té l , ennyi az egész. 

CHAS: Szeretni? Téged? Ahogy igy trónolsz az uborkafánM 

PIP: Io-en* BoíMoflok vagytok, Ea fölnézhet tek v a l a k i r e . 

CHAS: Öregem, én téged ugy utál lak, hogy az már f á j . Még á-
gyazni sem tudsz t isztesséegesen. 
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PIP: Mórt nekem otthon mindig megágyazlak. 

CHAS: H^t tessék. Ez az. H q ugy fe lvágsz arra a nyomorult gaz
dagságodra meg kényelmedre. Hát engem nem érdekel , hogy te mi
lyen kényelemben é l s z , e l ne meséld, mert nem is vagyok rá k i -
véncsi . 

PIP: Nagyon is kiváncsi vagy. .És imádod, ha az o thonoiuról 
beszélek, M e r t gyönyörű házunk van, Charles. Huszonnégy szoba 
mindegyik akar a táncterem, s t e l e van szőnyeggel. 

CHAS: M0der? 

PIP: Nem. I I I György idejében épült . 

CHAS: N 0 n érdekel . 

PIP; 1776-ban kezdték é p i t e a i , amikor George Wachington az a-
merikai^k főparancsnoka l e t t , és a jenkik dédapái kiadták a 
"Függetlenségi N y i l a t k o z a t í f - o t . C s odálatos korszak volt-, Char
l e s , izgalmas. Tudod-e, hogy ami-,, az én ükapám a Ke le t ind ia i 
Társasággal kereskedett a fura, csokoládészinü emberek orszá-
gabanm és k e l e t i zsákmánnyal t é r t haza, az amerikai nagyapái 
még azért küszködtek, hogy kezükbe kaparintsák ó r i á s i orszá
gukat, ah 1 nem v o l t semmi közlekedés? Dn nem k e l l e t t sokáig 
küszködni. Ah'áayszor az ükapám hazajött r egyre több ba l jós la 
tú h i r t ha l l o t t azokról a hamis amerikaiakról. Amikor 193o-ban 
egy hajórakomány indigóval hazatért Indiából , huszonhárom év
v e l később tudta meg mindenkinél, hogy f e l t a l á l t a k a gőzhajót. 
Rémes ujsag # l f ^ - b e n pedig egy i n d i a i tölgyf^rakománnyal ha
zatérve h a l l o t t először valami furcsa vasparipáról , amelyik ke
rekeken száguld. Rémes, rémes újság. 1840-ben fűszert hozott 
a hajója; s az öregúr annyira nekidühödött, amikor azt mesél
ték neki , hogy üzeneteket lehet küldeni a levegőben, hogy egy
szerűen nem v o l t hajlandó e lh inn i . Haláláig sen fefitte e l a tá-
v i r ó va rázs la tá t . Erről mi a véleményed, Charles, fiam? De hát 
az én legkedvesebb rokonom ennek az apja v o l t - egy gyönyörű 
f i u , az a t ipus, akit minüen nagynéni dajkálni fckar, és minden 
unokahu^ hozzátenne f e l e s é g ü l . Egyetlen hibája, hogy v a l ó s z í 
nűtlenül buta v o l t , még nálad is butább, Charles, s ami még 
különösebb, hogy őt i s Charlesnek h iv ták . A családom a mai na
p i g emleget i . :/iert hát azért v iszonylag kevesen jö t t ek rá, 
hogy milyen ostoba, mert nagyon csinos f i u v o l t , és igencsak 
ritkán s zó l a l t mog. A hallgatásából pedig azt h i t ték , hogg i -
szonyuan bö lcs , olyannyira e lh i t t ék , hogy az öreg Charles meg-
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kétszerezte a család Vagyonát. /AQSt már majdnem minaen_:i PIP 
*va:t ha l lga t j a / És tudod, hogyan? Elmesélem. Amerika elvesz

tése után az angolokat -gy ujabb esemény rázta meg - egy ujabb 
robbanás, mely csaknem sarkaiból fiorditotta ki Európát, -A . . . i töl 
az egész c s a l a d j á t ás minden barátjukat k i l e l t e a h ides . Egy 
szép napon a fr^mcia Járalyok észrevet ték, hogy csődbe jutattak 
- a k i r á l y i cs al m, no meg ±z egyház sose f i z e t e t t adót, mert 
jobbnak lá t taK, ha a terheket a középosztályra és az egyszerű 
népre rakjak. Ennek e l l ené re , ahogy mondom: csődbe jutot tak. 
No ée erre mit csináltak? Összehívták valamennyi osztály kép
v i s e l ő i t , hog;/ megtanácskozzák, mi a teendő - több mint azáz 
éve nem v o l t i lyen gyűlés, mekkora csapat! És mekkora hiba! 
Mert hosszú idője először történt meg, hogy az egyszerű ember 
nem csak módot t a l á l t , hogv végre hangoztassa az adófizetés 
miatt é rze t t e légedet lenséget , hatlen ahogy végignéze t t az egy
szerű emberek töm gén, egyszerre csak ráébredt: több n vannak 
mint valaha i s e lképzel ték - márpedig az egyszerű ember nem 
v o l t szamár, Ezt azt-an olyan j ö l h ngoztattaK, olyan h ngosan? 
hogy győztek * végén - és nencsaJc az adókérdésben, de még egy 
sereg más ig-<zt i l *ní ág ellenében i s . Óriási izgalom, ujjongás, 
győzelem! E s végül oly^n győzelmesnek és hatalmasnak érezték 
magukat, hogy eg^szerü^n lenyisszantották a szegény XVI Lajos 
meg Marie Antoinette kobakját, és belekezdtek abba, amit máig 
i s ugy hivunko Francia Porradalom. 

CHAS: É s mi 1-tt a buta Charl ie-val? 

PIP: Türelem* szép öcsém, ne sürgessük a mesélőt* Az én csalá
domnak egy cs: m$ erdeke tsége v o l t a francia királyságban, e l 
tilt i r iz tak tornát , hogy oda küldik gyönyörű csemetéjüket: nesz., 
neg, mi ^r ^ K ; ^^kaikkal és a vagyonukkal. No és mit gondol
tok, ...eglatta? Szegény pára, sehogyqn sem érte f e l é s sze l , mi 
tör ténik o t t . Európa koronás f ő i mind reskettek a t t ó l , mit esi 
nál tas a franciak Lajossal meg Mqrie -va l - az én ősöm meg azt 
h i t t e , hogy kéjutazásra megy. Mais se tudjuk, hogyan hordta e l 
onnan ai. i rháját , de annyi bizonyos, a maga bőrén kivül még x\ 
l ak i é t megmer,tette. E^y francia hercegnőét!És akár h i sz i t ek , 
akár nem, ez a hercegnő i s csak olyan együgyű l é l ek v o l t , affó 
l e gödröcskés arcú, első balos kislány. A családja erre a k i s 
lányra b i z ta minden ékszerét , mert g ndolták, hogy ezt a jámbj 
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l e l k e t mégse fogja bántani senki. S igy i s l e t t . Senki se bán
to t ta , csak a mi Charlesunk. Útban Pár izs f e l é t a lá lkozo t t v e -
j .e egy ferences klastromban, és rö tön megkérte a lányt , tan i -
tana őt f ranciául . Addigra már a l á n y családját s o r r a l e f c j e z -
g- tték, de ő csak énekelve i smét- lge t te Charlie-nak a francia 
rendhagyó igéke t . A többit mar k i ta lá lhat já tok - n*gy hét mul
tán Charlie v i s s z a j ö t t Angliába, bájos a r á j á v a l és négyszázé-
té r font értékű ékszer re l . Uj szárnyat ragasztottak a családi 
kastélyhoz, és hét gyerekük l e t t . A szobákban még ma i s a frsn 
c i nagymama kandeláberjei v i l ág i tanak . Nos, Charlie fiam, ugy 
látom, l eese t t az állad - v igyázz , mert ugy marad! 

HILL: Lyukat beszélsz a hasunkba, mi? Ennyi k i t a l á c i ó t - a f e 
l i t duma közben t a l á l t aft k i . 

PIP: Ugy bi ony, t izedes u . A Francia F 0 rradal iQat például . 

CH S: Mesélj még, P i p . V q l ami j ó s z t o r i t . 

PIP: N^m sz to r i ez, f iuk - h i s tó r i a . Nem történet - történelem 

CHAS: Abból is mesélhetsz még, 

PIP: Min^k? 

^HAS: Csak azért , mert én kérlek. Mert én megkérlek téged. 
PIP felkapja a bakancsait és f é n y e s i t i . A többiek i s f o l y t a t 
j á t a fogla l - toskodás t . CHARLIE savanyu képet vág, bosszanko
dik. HILL a tüz közelébe huzza a székét , és szájharmonikán j á t 
szik, egy- .y futam között beszé l . 

HILL: Ma nagyon e légedet t vagyok f iuk, v e l e t e k . Fej lődtök. A 
két utolsó jobbra át-nál :iár böszk- is voltam rátok. Még az i s 
lehe t , hogy jobban lesz tek , mint az e lőző szakasz. Pedig az, i 
itenemre, j ó v o l t . Csak egyvalakiből k e l l még kivernem a csökö
nyösségét, neveket nem emlitek. 

MOSOLYSÓ: MEgpróbálom, t izedes ur. 

HILL: Keményebben ke l l próbálni , fiam. Nézzen vég ig magán. 

MOSOLYGÓ: Minden nap megnézem magamat, t izedes u r . 

HILL: Az az ostoba v igyorod . Locralább ne mosolyognál annyit. 
N^n lhhetne megoperálni a szádat, vagy valami e f f é l é t ? Beleő
rülök, ha ezt ke l l bárminőm még öt h é t i g . 

DODGE: Ide f i g y e l j e t e k , mi á l l i t t a könyvben: "Kétszáz-három^ 
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száz m i l l i ó sperma közül egyetlenegy termékenyiti meg a női 
pe t é t . v Jézusom! Hány e lvesze t t gyerekkocsi! 

GINGER: Játsszon nekünk valamit , t izedes ur. 

HILL: T 0 vagy a büszkeséegem, f i u . N nm is tudom, mihez kezde
nék nélküled. Mit játsszak neked? Azt játszom, amit akarsz. 

GINGER: Játssza e l a "Tpalee rózsá já t f f - t . . 

HILL: A"Tralee róz-á já t f f , kincsem? Nó j£ , 
HILL t izedes gatszik, a f iuk pedig pihennek,dlgozgatnak f l e 

v e l e t irnak vagy hallgatnak. 

GINGER: Mikor lesz a karácsonyi mulatság? 

DODGER: A kantinban, holnaphoz egy hé t re . 

HILL: Ugy, ugy. 

A szájharmonika zenéjére - válzotás 

Hetedik je lene t 

Karácsony este a kantinbm. Egy zenekar roc£-and-rol l t j á t s z i k . 

A f iuk ugrálnak, isznak, énekelnek. T i s z t j e i k i s megjelentek. 

ALEZREDES: Nézd -.-g ezeket . Sorkatonák! Nem hoznak magukkal 

semmit, és nem tanulnak semmit. Nézd meg ez ket. Az örül t tán

cukat, az o toba beszédüket. Ha kiadnám a parancsot, hogy f e l 

á l l n i , é s kiugrani az ablakon, hát végrehajtanák. 
ŐENAGY: Tul sokat i s z o l , Sid. 
ALEZREDES: C^vi l bagázs! Gyűlölöm a c i v i l e k e t . Semmit sem tud
nak. Mert m i t is tudhatnának? Pénzt cs iná ln i , lányok után kuj-
torogni , öregasszonyuKat megölni. Se rend, se fegyelem. Sorka
tonák! B^cipel ik ide a zavaros é le tüket , és megmérgeznek min
ket i s , Jack, megmérgeznek a közönyükkel, s nekünk nincs nás 
dolgunk, mint hogy vigyázzunk q> zs i ros hasukra. Inkább egymil
l i ó újoncot röpitenék a levegőbe, mint egyetlen nehéz sulyu 
bombázót. 

ŐRNAGY: N e lássák meg raj tad, hog-- igy utálod őket. Mosolyogjm 
öregem, mosolyogj. Mégiscsak karácsony este van, s vendégek 
vagyunk i t t . 
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MOSOLYGÓ: / W i l f e - h e z / Eredj , hivd meg az alezredest egy i t a l 
ra . 

WILFE: S z á l l j l e rólam, komán* Egész este engem gyámolitasz. 
Mi a fenének f izessek én egy t isztnek i t a l t ? 

MOSOLYGÓ: Eredj oda hozzá, hogy a f fbaratkunk küldi , alezredes 
ur." Na, e red j . 

WILFE: H 0 nem hagysz békén, nyakon öntlek* 

MOSOLYGÓ: Nyi tva van a nadrágod. 

WILFE: Hol? Ide f i g y e l j , Mosolygó, szé tver lek , ha nem szá l l sz 
l e rólam! B^v^rem a hülye vigyorodat a fenekedbe, I^ten engem 

segél jen . 

MOSOLYGÓ: Nézzétek csak! W i l f e , a hős! Otthon is igy beszélsz? 
Nem kapsz ki az anyukádtól? 

WILFE: Énrám szál l ta tok? Mért pont énrám? Bántlak én t i t eke t? 
Vigyétek a Masolygót, és nyomjatok a v i z alá, mert megőrülök. 

MOSOLYGÓ: ért-nem kezdesz ki a pincérlányokkal? E r e d j , ta
pasztald k i , mit tudnak! 

CANNIBAL: Pincérlányok! Tábori r ingyók. 

DIKEY: Nézzétek, gyerekek, fe lébredt a Cannibal, s meg i s 
s z ó l a l t . No, még egy szót , kisapám! 

CANNIBAL Ki i s z ik velem? 

DIGKEY: A jó Őre •; Cannib 1 a ár k^tszótagu szavakat mond! Meg
mozgatta a pofaberendezését! Hát ja i lyen okos vagy, öregem, 
battyogj oda a pulthoz, és hozzál nekünk valami szép, barna 
i t a l t . Boldoggá tehetnél a nagylelkűségeddel. 

CanniBAL: Csak tudnám, honnan szedi ezt az ur i dumát. A szom
széd ágyon feksz ik , és fo ly ton a fülembe huzza, huzza, huzza, 
- ugy zug, mint egy számológép. 

DICKEY: Tanulatlan szamár. Kioperálták belőled a szürkeál lo
mányt. Mért nem j á r t á l te i s technikumba, ahogy én? Ültünk a 
padban, és j ó étvággyal fal tuk a könyveket. Mert a mi kis a-
gyunkat alaposan k i f e j l e s z t e t t é k a technikumban, t e l e t ö l t ö t t é k 
adatokkal. Az adatok! Ez az i g a z i ! Ez a végösszege mindennek. 
Most pedig szenteld nagybecsű figyelmedet % pultnak, és üditsd 
f e l szomjú szivünket nektár- s ambróziával! 
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CANNIBAL^ Kérdezzétek r.vg t " l e , n i r ö l beszé l . Na, ni lesz? Ér
t i valaki?-Mert én egy szavát se érten.Csas feksz ik a szonszéd 
á^j m, zug, morog, be nen á l l a sz • j a . Egyik é j j e l i s fe lébred t 
oszt ordi t :"Cgókol j nég, anyácskán, csókold meg haldokló f i a d ! " 

DICKEY: Hazudsz, te nyomorult, hazudsz, buta szamár. Inkább 
hozz v a l i u i i t a l t . 

CANNIBAL: Máskor meg odanászik hozzán éjnek éjszakáján, s bőg: 
"Hada bújjak az ágyadba, aszonyga, hadd bujjqk hozzád, olyan 
j ó neleg van nálad!" 

DICKEY: Megint hazudsz, Cannibal. Elegen van már a hazugságaid
b ó l . 

CANNIBAL: Meséljen e l , hogy szoktál éjsz-.ica imádkozni? 

DICKEY leön t i a sörével CANNIBAL-t; összeverekszenek 

ALEZREDES: Vala szák szét azokat az embereket! Lefogni őket! 
Hagyják abba, naguk ketten, hallják? Ez parancs! /Szé tvá l a sz t 
ják őket / Fegyelmezetlen huligánok! Nen tűrök verekedést a tá
borban! Ha egy k i c s i t isznak, nár nen tudn K tisztességc-sen v i 
selkedni? Otthon, afeol fe lnő t tek , csinálhatnak, anit akarnak. 
De nen i t t . Hallják? N P n i t t . Karácsony estéién! A ni Urunk 
születése napján, az őrön és a szerete t ünnepén! Hát t -nusi t -
sanak naguk i s sze re tee t . A külvárosi szokásaikat pedig nen 
türön, nen tőrön, nen türön! Ez egy t i s z t a fegyvemeQ, t i s z t a , 
kék fegyverne.. . Takarodj-nak a barakkjukba! Egész este ott ma
radnak, t i z Ipésnyire nen távolodhatnak a be já ra t tó l ! És pró
bálják csak megszegni ezta a parancsot - najd negt niton én 
magukat arra, hogy hol l ak ik az I s t e n ! Büntetőszázadb n t ö l t 
het ik a s z o l g á l a t i idejük hátralevő rész t ! 

DICKEY és CANNIBAL kimennek. Útközben DICKEY ne b o t l i k , 

CANNIBAL f e l s e g i t i . 
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ALEZREDES: Még verekedni em tudnak komolyan. Egykét hangos 
?zó9 s utáni lecsókol ják egymás sebe i t . Az I^ten i s hozzáse
gíthetne már a hadsereg automatizál ásóhoz. 

ŐMAGY: Rosszak az idegeid , Sid. 

ALEZREDES: Ostobaság. É s f e l e j t s d e l a szomorú gyerekkoromról 
szóló e lméle te ide t . Az én gyűlöletem egészséges és természetes 
gyű lö le t . 

ŐRNAGY.: Nekem bezzeg még arra se marad időm - az egészet f e 
gyelmezéssel töltöm. 

ALEZREDES: Nézd meg ezeket . Kik ezek? Anglia j ó öreg munkás
osztálya. Talán á l l jak oda hozsannázni nekik, hogy ők a haza 
reménysége? 

ŐRNAGY: OK latnak e l élelem :ek, ők varrjak a ruháinkat, bányász 
szák a szenet, ép i t i k az utakat. 

ALEZREDES: H n ner: szorítanánk rá őket, **zt hiszed, csinálnák? 
A szép szemiSkert? Od x nézz. A uuli tsag tetőfokára hág! 

PIP: A t i s z t urak rólunk beszélnek. 

CHAS: U^yan mit? 

PIP: Biz tos mondogatják, hogy megvetésre méltó, a l j a s , hasz n-
talan népség vagyunk. E 7 a kis verekedés f e l b ő s z í t e t t e az a l 
ezredest - szakasztott apám-

ANDREW: Az apád miatt menekültél közénk? 

PIP: Gondolod? 

ANDREW: Örülj , hogy é l s z . S hogy nem kaptunk l e még a t i z 
körmödről. Azt hiszed, szivességet t e s z e l , hogy i t t va y 
köztünk? 

PIP : Ne kezd ki velem, Andy. Hisz tulajdonképpen jó f i u vagy. 
Kezćjek e l én i s -suk-sük nyelven beszélni , hogy bebizonyí t 
sam a barátságomat? 

ANDREW: Ugy^n, hagyd e l . Elég sok magadfajta embert ismertem, 
P ip . Eljönnek a kocsmába, ugy beszélnek velünk, mintha mi l en
nénk a haza reménysége, aztán egy szép napon se szó, se beszéd, 
eltűnnek, mintha egy játékot hagynának ot t , amire ráuntak. Benr 
f ize tnék rá, hogy megtudjam, miért vagyunk olyan érdekesek nek. 
tek. 
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ALEZREDES: Mit tudsz te arról a f iúró l? Arról a szemtelen sze-
v- ' , h i ze lgő f rá te r rő l? 

ŐRNAGY: Thomposon? Emlékszel Thompson tábornokra, Tobruknál? 

ALEZREDES: ^h>, szóval ez a f i a . Thompson! Juj jön ide! 

PIP: Parancsára, alezredes ur. 

ALEZREDES: Jól é r z i magát? 

PIP: Köszönöm, aiezr-desur, j ó l . 

ALEZREDES: Vidám társaság, mi? 

PIP: Azt hittem, hogy ön nem sze re t i az újoncokat. 

ALEZREDES: Eddig még nea v o l t szerencsénk egymáshoz, Thompson. 
Az édesapja nagyszerű f é r f i . Maga annál kevésbé. 

P IP : Leléphetek, a l e z r e d e u r ? 

AÖEZREDE3: A mirkomban tartom magát, fiam. Ezt sose f e l e j t s e 
e l . 

CHAS: Mit akart tő led , P^p? Mit mondott? 

PIP: Azt úgyse meri. De, mégis. És mindayátokra sor kerül . Ez 
a vén szamár k i s é r l e t i nyulaknak ta r t mindnyájunk t . K i v á n c s í 
vagyok, milyen módszerhez folyamodik. 
WILFE: KiséL ' l e t? Miféle k isér lc t? 
PIP: Gyűlöl benneteket. 1 N |

0 msokár3 kijön a szinnel . Bármi t ö r 
ténik, kérdés nélkül cs inál já tok, azt amit mondok. 

ANDREW: H n kikezdesz a pasassal én nem leszek az ágyutö l te lé -
ked. Ezt e lőre megmondom. 

P l i : Segi ts nekem, Andy. Én is seg i t e l ek , ha k e l l . 

ALEZREDES: Csendet kérek, uraim, f i g y e l j e t e k ráin! Köszönöm. Mint 
tudjak, a mai vidám es te előkészitésekor azt a reményt t á p l á l 
tuk, hogy ke l l ő pil lanatban mindenki f ö l á l l , és alőad valamit . 
Piikans ve r s iké t , s l áge r t , ki -mit tud. A magam részé rő l b i z o 
nyos vagyuk benne, hogy önök között temérdek őstehetség akad, 
és most i t t az alkalom, hogy ezt a tehetsoget t e l j e s fépyében 
megmutassák, amig mi ülünk, f igyelünk és hallgatunk. Beosztott 
t i s z t j e im mindig panaszkodnak, hogy micsoda unalmas újoncok 
kerülnek a kezük alá. De én mindig tiltakoztam,mondván, hogy a 
panasz jogta lan , az újoncok nem unalmasak, nem ostobák, l e g f ő l -
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jebb egy k i c s i t gátlásosakba, ö ö ö . . . remélőn, tudják ez a szó 

; / ^t j e l e n t . M 0 B t hát e lé rkeze t t az i £ e j e , hogy bebizonyítsák: 

uen a t i s z t j o i - n e k v o l t igazuk, hanem nekem. U^yem f iuk, nem 

hagynak cserben? Kj_ je len tkez ik elsőnek? kezdi a játékot? 

PIP: Melyen kedves, ugye, Andy? 

WILMS: Áruljatok e l már, mi a hézag? Mi olyan borzasztó a "ki 
:it-tud"-ban? 

ALEZREDES: Halljuk, hall juk, ki l e sz az első? 

PIP: Andrew, egy Burns-verset. 

ANDREW: Miért éppen Burnsöt? 

PIP: HAT az a t i skót nemzfeti szenetet---k, a kö l tő , nem? 

ANDREW: Én is tudom, hogy kö l tő , de h a t . . . . 

P l : Avkor szavalj t ő l e valamit . Gyerünk, á l l j ki és s zava l j . 

ANDREW: Szavaljak? De h i s z e n , . . . 
PIPs Méghozzá a legszebb skót tájszólásodban! 

ANDREW: Hát nen bánom.. . /Kimegy/ Shims. A z . . . . ö ö ö . .egy v e r s . 

Kezdetben f é l s z e g , a többiek nevetnek, közbekiabálnak, de 
ANDREW mind magabizt sabb, s végül mély csendben hal lgat ják 
valamennyien 

Ez éccakának é j j e l é n , 
minden é j j en át, 
tüz és pa ak és gyertyafény, 
és Krisztus megbocsát . 

Ha innét más vidékre mész, 
minden é j - n at, 
A Tövis-laphoz i s e l é r s z , 
és í^sisztus megbocsát. 

Ruhát, cipőt ha már adál, 
minden é j n át, 
ü l j l e , vedd magadra már, 
És Krisztus megbocsát. 

De hogyha nem adtál egyszer i s , 
minden éjen át, 
csontig lecsupaszt a sok töv i s 
s majd Krisztus megbocsát. 
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A Töv i s - l áp tő i e l hogyha mész, 
minden éjen át, 
A Purgatóriumhoz érsz , 
és Krisztus me_bocsát. 

Ha nem adtál még é t e l t - i t a l t , 
minden éjen at, 
csontig emészt e l a tüz dühe majd, 
és Krisztus megbocsát* 

E z éccakának é j j e l é n 
minden é j n át, 
tüz és patak és gyertyafény, 
és x*risztus megbocsát. 

Z qjosan ünneplik ANDREW-t 

ALEZREDES: N n de most aztán valami vidámabbat kérünk! Módjuk 
egy rock-and r o l l t . Amolyan E lv i s P r e s l e y - f é l é t ! 

A kis zenekar és a f iuk rákezdenek egy gyors számra. 

PIP: Ezt most ne. 

ALEZREDES: Dehogyisnem, nagyon j ó szám ez, csak szórakozzatok. 

PIP: NE énekeljetek, f iuk , Hailgassat te rám, ne énekel jetek. 

WILFEÉ) Mit beszélsz - mire jó ez? 

ALEZREDES: Nézd csak, nézd cs k. Tessék. Most elemükben vannak. 

PIP:H$t nem lá t já tok , hogy mit akar? Hogy mit g ndol rólatok? 

ALEZREDES: Felöntöttek a garatra, és most j ó l é r z ik magukat. 

PIP: Nézzétek az önelégült mosolyát. 

ALEZREDES: Hazánk reménysége. A nemzetfenntartó elem. Isznak 
és ordibálnak. 

PIP: Micsoda mocsárba vezényel b> nneteketm gondolkodás nélkül 
utánamentek. 

ALEZREDES: Brávó, brávó! Ez aztán a nóta! Mulassatok - ünnepe
ülünk ma, s én azt akarom, hogy mindenki nevessen, hzt akarom 
hogy minden emberen nevessen. 
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Hangos s láger . PIP odaszalad a gitároshoz, és valamit sud ne
k i . A f i u először t i l t a k o z i k , majd vonakodva, de mégis rá-
0 t / u j t , vAz ökörszem* cimü forradalmi parasztdalra. A fiuk l a s 
san csatlakoznak - szinte fenyeget ik a t i s z t e k e t . 

UJCNCOK ' /Együt t / : 

"H.v/á s iet tek?" - szó l t Mildernek Malder 
"Titok ez ? t - szó l t Festle-nek Pose az uton. 
"A rengetegbe" - szó l t Vörösórru John 
"A ringetekbe" - szó l t Börösorru Hohn 

"Ott mit csináltok?" - szó l t Mildernek i V ialder 
"T^tok ez" - szó l t Festle-nek Po e az uton. 
"Ökörszemet lövünK" - szó l t Vqrösorru John 
"Ökörszemet lövünk" - szó l t Vörösórru John. 

"H n gy l ö v i t e k meg?" - szó l t tójldernek Maider 
"T^tok ez" - szó l t -^estle-nek Fose az uton a 

'Van puskánk és agyunk". ? z ó l t Vörösórru John 
í?Van puskánk: és ágyunk" - szó l t Vörösórru John 

"H ngy vágjátok f e l ? " - szó l t Mildernek Malder 
"P n-t ok eZ" - s zó l t F o s t l - n e k Fose az uton 
"Van sarlónk és fejszénk" - szó l t Vörösórru John 
ífVan sarlónk és fejszénk" - s zó l t Vörösórru John. 

"H-gy f ő z i t e k meg?" - szó l t Mildernek M^ider 
"Ti tok ez" - s zó l t Festle-nek Fose az uton 
"Fenenagy rézüstben" - szó l t Vörösórru Jnhn 
"Fenénagy rézüstben" - szó l t Vörösórru John. 

"Ki kapja a bordát?" - s z ó l t i^ldernek Mfalder 
"Titok ez" - szó l t Festle-nek Fo S e az uton 
"Mind a szegényé" - szól t Vörösórru J0hn 
"Mind a szegényé" - szó l t Vörösórru John. 

ALEZREDES: No, nézzék c ak a kis népvezért! Mi, Thompson? 
Jöjjön csak ide . Lenne néhány szavam magához négyszemközt. 
Vigyázz! Gombolja be a kabátját, szegje f e l az á l l á t , p i 
henj! Mért kezd Ki velem, Thompson? Mi ugyanarról az o lda l 
ró l jöttünk, nemde? Nem értem, miért cs inál ja , fiam.És hoz
zá milyen szemtelen, F e l t e t t szándékom, hogy i rok az édes
apjának. 
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PIPs Csak tessék, alezredes ur. * 

«2- ZREDES : Ugyan, ugyan. Figyel jen rám, diam. Ha az apjával 
aKar szembeszállni, az e l l e n semmi kifogásom. Mindnyájan szemr 
ben állunk az apánkkal, és ha v e l e verekszünk, nokimegyünk az 
é l e t e lve inek i s . Igazam van? Persze, hogy igazam van. Én meg
értem magát, fi'-w-L, nö higgye, hogy nem érfcem át a gondjai t . De 
r i tka és- t , hogy a ma a f a j t á j a ujonckiképzésre kerül - ezér t 
nekünk szükségünk van magára. Kössünk hát fegyverszünetet a 
kiképzése ideje e. Tessék, f aa. Fe le l j en az ajánlatomra. Láb
hoz t e t t f egyve r re l várom-

PIP: LÁbhoz t e t t fegyverre l? 

ALEZREDES: Nagyon j ó l é r t i , hogy mire célzok. 

Az Alezredes és a t i s z t ek kimennek. 

HILL: Na, te szépen vá l a szo lga t t á l , mondh torn. Ha valamiért k i 
kezdik a szakaszunkat, vagy vé le t l enü l lezuhanunk egy géppel 
mia t tad . . . • 

PIP : Ne aggódjon, t i z e d e s . N 0 n lesz semmi ba j . 

CHAS: Egy szót sem értek az egészből . Mi történt? 

MOSOLYGÓ: Hát ezt a bu l i t j ó l agyoncsapták. Gyerünk v issza a 
barakkba. V n n egy pakl i kártyám, vágódjunk h^za és játszunk. 

Chaa: /P IP -hez / : Erinek aztán beszélhetünk. Annyi, mint a fa l ra 
hányt borsó. 

Nyolcadik j e lene t 

A kant inban 
PIP: E-jlensegeid vannak, Charlie fiam. Az eiibernek mgg ke l l 
ismernie az e l l e n s é g e i t . 

A többiek már elmentek. 

CHAS: Ellenség? Tudom én, ki az ellenségem. Néha az az e l l e n 
ség, aci t szeret az ember. 

PIP: No és ezt hogy gondolod? 

CHAS: N^/i olyan ravaszul, mint t e . 
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PIP: Ejnye, öregen, csak riem fogjuk v ^gigveszekedni a kiképzé

si id6t? Hq a beszéedem ideges i t , oda se f i g y e l j 
CH S: Te csat beszélsz , ésm?e se ve zed, hogy embereket sér
tesz meg v e l e . 

PIP: Csakugyan? Pedig eszem ágában í i n c s . 

Chas: És néha még a h-ngod i s olya, meg a modorod, hogy az em
ber a legszívesebben a fejedhez vágha va lami t . 

PIP: Az előbb olyan e l lenséget emleget té l , akit sz r e t az em
ber. 
CHAS: Zavarba j ö t t é l . 

PIP: Mert azt mondtad, hogy . . . . 

CHAS: M'jg én is zavarba hozhatlak? 

PIP: . . . a z az e l lenség, akit e z e r e t az ember. 

CHAS: Én csak annyit mondtam, hogv néha. Az egész más.Fura, 
hogy nem lá tod a különbséget. 

PIP: Csak fo ly ta sd . 

CHAS: Mit?. 

PIP: Hogy mi van emögött. 

CHS^ Mi mögött? 

PIP: Ax.dt az imént mondtál. 

CHAS: Mnndtam, hát mondtam. Nincs mögötte semmi. 

PIP: A h a . . . . 

CHAS: Hát mégis zavarba hoztalak? 

PIP: Egy k i c s i t . Mondd, Charles, te egyet len gyerek vagy? 

CH*S: Hat testvérem van. Hát neked? 

P ip : N£gy. 

CHAS: A z előbb ugy értettem, hogy vannak emberek, akik t e l e 
vannak j ó szándékkal, de aztán pont a v isszájára fordul az 
egész. 
PIP: A szavaidat másképp i s lehet ér telmezni . 

CHAS: Hát az igaz . Minden szó sokfélé t j e l e n t . 
PIP: Ugy bizony, Charles. 
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CHAS: D e tényleg. 
PIP: Ühüm. N e n i s tudón, miért kezdtük ezt a veszekedést . 

CHAS: Hát te azt mondtad, az ember ismerje meg az e l l e n s é g e i t , 
erre é n . . . 

PIP: Persze, persze. 

CHAS: Na tessék, most már nem is érdekel az egész. Elkezdünk 
beszé lge tn i , és te rögtön unatkozol. 

PIP: N^ bánts már, Charles. 

CHAS: Char l ie . 

PIP: Én ugyan ne:., szól i t a l ak Charlie-nak. O^yan nevetséges 
név. 
CHAS: Ezt meg mért mondtadD Kifigurázod a nevemet. Legalább a 
nevemet hagytad volna békén. Én szeretem, ha Ch r l i e -nak h iv -
nak. Nyugodtan a szádra vehetted volna . De nem. Neki k r i t i z á l n i 
k e l l . 
PIP: Hát j ó , legyen Charlie* Charl ie! Ha azt se bánod, hogy 
Ch.irlie-nak hivnak, sohase fog semmi sem bántani. 

CHAS: Milyen beképzelt papas vagy. Hogy l e h e t s z i lyen szégyen
telenül beképzelt? 

PIP: N r̂n vagyok beképzelt , Charles, az nagyon i s ki polgár i do
l o g . Öntel t , parvenü, az ese t l eg , de b e k é p z e l t . . . nagyon i s kö
zönséges szó. Tudod mit: hazug f rá te r i s vagyok. 

CHAS: H qzug? 

PIP: I^en. Kincs négy testvérem. Egyetlen gyerek vagyok. 

CHAS: É n i s . 

PIP: T e ? Gondolhattam volna Szegény, öreg Charlie! Rémes dolog. 
Mindig megpróbálod letagadni? 

Chas: Igen. 

PIP: Pedig ugy se lehe t , 

CHAS: N 0m. D 0 hisezn mind a ketten ugyanazt hazudtuk.Te mihez 
kezdesz, ha kiemgednek a táborból? 

PIP: Mikor is l e sz kimenőnk? 

CHAS: Pénteken. 

PIP: Hát, gondolom, bemegyek a vársoba, talán moziba i s . 
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CHAS: Veled uehetek? 

PIP: Magától é r tedik . 

CHAS: Magától é r te tődik , mondja ő! Közben elátkozod meg a nagy
mamámat is* 

PIP: Dehisz megmondt»am, hogy el jöhetsz velem. 

CHAS: Aha! É s közben majd kiugrasz a bőrödből örömödben. 

PIP: M ^ r t , mit akarsz tőlem? 

CHAS: H*t nem l á t 3d? 

PIP^ Na most már hagyjál békén. 

CHAS: Bocsánatot kérek, mindent visszavonok. El jövök ve l ed , 
kösz. /Szün t / Gondolod, ha több iskolám lenne, könnyebben 
boldogulnánk egymással? 

PIP: Hogyh gy egymással? 

CHAS: V á r j á l , mindjárt elmagyarázom. 

PIP: öregem, azért olyan jóba még nem vagyunk. 

CHAS: Do hát v á r j , majd mind já r t . . . . 

PIP: N e nyafogj . 

CHAS: N^m hagysz k i b e s z é l n i . . . . 

PIP:B^yan vagy, amilyen, Ne nyafogj . 

CHAS: D 0 h i t az I^ten.akárhová t ^ g y e . . . hagyod végre , hogy 
k ibesz ' l j em magam? Sose f i g y e l s z másra. Soha. 

PIP: N q :yon sajnáom, d e . . . 

CHAS: Bajnálhatod i s . 

PIP: F igye lem 

CHAS: Most mar elmehetsz a feúébe. 

PIP: Bocsánatot kérek, visszavonom. N n n orditok. F igye lek . 

CHAS: Én nem azt mondtam, hogy é n ugy gondolom, hogy könnyebb
ben kijönnénk egymással, ha több iskolám lenne - én azt mondtam 
t e ugy gondolod. Épp azt ak rtam mondani, hogy nekem egyá l 
talában nem az a véleménye^, de erre te közbevágsz, és f e l 
mászol a f a l r a . 

PIP? Mert eszembe j u t o t t . . . n mindegy, h-gyjuk.Neked van iga
zad, Charles. Minek is akarnál egyetemre menni? 
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CHAS: Egy csomó adatot nagoltatnak be iz emberrel, ennyi az 
^ é s z . 

r i P : Ugyanigy vagyok én a f i z i k a i munkával. Egy csjmó entelek-
tuel meg művész ugy odavan a kétkezi munkaért. De én, megmond
hatom, engem nem érdekel . Egy csöppet sem le lkes i t a kérges t e 
nyér meg a munka nemes szennye. 

CHAS: Engem nem érdekelnek az adatok. 

P l " : H'M Az igaz , e lég unalmas, gépies , megalázó dolog a mago
l á s . 

CHAS: Az in te l igonc ia számit, nem a tudás. Megehetik az egye
temeiteket meg d műveltségeteket. K i t érdekel , hogy ki é p i t e t t e 
Rómát? 
PIP : Ház ezér t ment Van Gohg a bányászok közé, Hemingway meg 
vadaszni. 

Chas: Ha én is min ent b< bi f láznék, a t t ó l még nem lenne köny-
Syebb. 

Pit/: Úristen, hogy utálom én azokat, akik mindenáron maguk i s 
munkasok akarnak lenni! 

CHAS:Én viszont ism rtem egy i l l e t ő t , a*ci kemény kalapot hor
dot t , mert az h i t t e , ugy diplomásnak néz i^ . 

PIP: M^g hogy a ...unka nemesit! 

CHAS:. . . a t tó l még igazán nem lenne könnyebb... 

PIP: H 0gy a munka felemelő! 

CHAS: . . . i a t tó l még nem fogjuk egymást megérteni soha . . . . 
/Mosolyognak/ 

Kilencedik je lene t 

A barakkban 
MOSOLYGÓ: Mit játsszunk? Póker, huszonegy? 
WILFE: A magam rész&röl én lefekszem. 

MOSOLYGÓ: Hajcsi , hajcs i , álmos a kisbaba. 

WILFE: Hát csak csináld, h olyan stramm f i u vagy. 

CANNIBAL: Na mi a? t i t eke t i s kikészí te t tek? 

MOSOLYGÓ: Elegünk van. Játszol velem pókért? 

DIEKEY: Rád j ö t t végre a világfájdalom? Légy üdvöz a többi l ó 
gós között! 



- 33.- -

Belép HI JL 
L . L L : ,Na, finom kis 'szakaszom van, meg vagyok én áldva veletek* 

GINGER : Maga i s tuája, t izedes ur, hog^ a gyakorló téren megáll
juk a helyünket. 

DODGER: A többi meg nem számit, i gaz -e , t i z edes ur? 

HILL: Az én kis f iaim - még t i i s benne vagytok a pácban. 

MOSOLV'GÓ: 7gy pa r t i pókért, t izedes ur? 

HILL: Most még egy szót sem szólok, mert holnapután hazamentek, 
de ha v issza jö t tök , puskagyakorlat és szuronyroham l e s z , az pe
dig kemény meló, és hn egy i s lusta l e s z , f igyelmezte tek min
denkit, nincs többé aranyélet! Lesz i t t olyan s i s te rgő fegye 
lem, ho^y megemlegetitek! 

DODGER: Játssszon nekünk valamit , t izedes ur. 

HILL: Nem érdemelitek meg a muzsikát. Egy kiadós rúgást érde
meltek. Oda, ahol nem fészke l az agy. 

CHARLES, MOSOLYGÓ, PIP és DICKEY 1 ül kártyázni . A többiek az 
&gyra heverednek, HILL szájharmonikázik. 

GINGER: Óriási odakint a ho ldv i lág . Láttad, Dodger? Hatalmas 
vörös, udvara van. 

DODGER: Meg a szé l is megindult. Kinek k e l l csokoládé? A nagy
bátyámnak cukorüzlete van. /Egy marét csokoládét vesz elő/Mondd 
te minek je len tkeze l kiképzés utón? 

GINGER: Gépkocsiz6nak. Megfizettetem én ezze l a bandával, hogy 
elszipkáztak a c i v i l é l e t b ő l . Veze tn i ! Az ám! Amióta az esze
met tudom, mindig sofőr akartam lenni . tllöK egy hattonnás t e 
herautón, a kormány mögött, azzal furikázok - bzzzz - , mindig 
arról álmodok. Azt álmodom, hogy kocsiban ülök, én vezetem, de 
nincs jogosítványom. Igaz , hogy soha életemben még nem vezettem 
kocsi t , de valahogy olyan könnyen megv, pedig nincs jogos í tvá 
nyom. A rendőrök meg üldöznek * mindig ugyanazt álmodom. Nincs 
jogosítványom, de én vezetem a kocs i t , és a hekusok ott vannak 
a nyomomban. Miről fogok álmodni, ha már meglesz a so fő rv i z s 
gám, azt csak a jó i s ten tudja, 
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DODGER: Akkor semmiről. Ez csak logikus: ha megkapod amit a-
karsz - minek az álom? Ki i s z ik teát? Ginger, fiam, cs inál j 

kis t Q á t a kályhán, eszünk hozzá kekszet. 

KANNIBÁL: Az álom, gyerekek, az valóság. Lehet, hogy v a l ó s z í 
nűtlent álmodik az ember, de mégis valóság. Egyszer azt álmod
tam, hogy a nőm r ingyó, s amikor másnap alaposan végignéztem, 
rájöttem, hogy igazam van. Rögtön ot t is hagytam . 

DODGER: Az olyan nagy b aj , ha valaki ringyó? Kinek van rájuk 
szüksége, ha nem nekünk? Legfel jebb államosítani kéne őket, 
klubokba tömör i t eni szegény kis nyavalyás macskákat. 

WILFE: I t t most nhr mindenki elhülyült? Ebbe bele k e l l be te
gedni. A nyolchet i kiképzésbe, a két év katonaságba, a gyári 
melóba - mindenbe. At embernek a bele is k i fordul . BETEG VA
GYOK ANYÁM, A BELEM KIFORDUL! De m-g ÖJsem h a l l j a meg, mert 
töksüket szegény. 

Szünet. Szájharmonika s z ó l . A barakkban emelkedett a hangulat. 

CANNIBAu: En legszívesebben a radarhoz kerülnék. Gombok, kép
ernyő, csavarok. . . az ember mindent megtanul a c s i l l a g o k r ó l , 
meg a v i l á g ű r r ő l . 

DICKEY: Az nem radar, hanem asztronómia, édes barátom. A meny-
nyek telefonkönyve. Radar! Az meg a h-nghullámok t i t kos száma. 
Ahhoz már sokkal nagyobb tudás k e l l . . . . . A r r a pedig nem vagy 
alkalmas, édes fiam, Cannibal, sem e lég rámenős, és nincs meg 
hozzá a képzettséged, De én, engem nyugodtan odarakhatnának a 
radarhoz, nekem van hozzá sütnivalóm. 

MOSOLYGÓ: Én azt hiszem, a rádiósokhoz megyek. I rányi t^ni a 
repülőgépeket. Perétor hivja D 1 7 - e s t , t i s z t a a v é t e l , t i s z t a 
v é t e l - adás vége. D 17, repülőel lenőrzés , qperációvéte l , lök-
hajtásosok f e l s z á l l n i . Ismétlem: f e l s z á l l n i , rögtön kényszer
l e s z á l l á s , r ia óra fe lkészü ln i . T i - t i - t i - t á - t á , adás v á g e . . . 
Kitanuljuk a szakmát, aztán megyünk a fracba. 

Szünet. 

ANDREW: Egész rendes társaság vagyunk mi igy együt t . Nem is 
bánom már, hogy ide kerültünk. A j ó öreg t izedes a szájharmo
nikájává 1 , meg az e g é s z . . . . egyszóval j ó fiuk vagytok, szere t 
lek benneteket. 
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Szünet. Szájhármon ka. Jó hangulat. 

GINGER: El fogyot t a kötsz - nem fo r r fr 1 a t-^aviz. 

PIP: Akkor lo,unk e y k i c s i t . 

DICKEY: Micsoda? 

PIP.Ugye t izedes u í , maga nem bánja? Egy kis éjszakai ra j ta
ütés. 

HILL: Azt h i s z i , bejut a szenesudvarba? Sohaf én mondom, soha. 
Drótkeri tés van körülöt te , Í Z ajtajában meg őr . 

PIP: Megfelelő haditerv t ke l l kidolgoznunk, 

CHAS: Hagyd e l , -í'ip, nemsokára takarodó. 

PIP: Azt hisze-d, nem járunk tul az őrség e azén? 

DODGER: Fogadós, hogy nem. Ér t ik a dolgukat, kisapám, ez még 
a te nagy eszednek i s sok. 

PIP : Ha egy kanna kokszot se tudsz szerezni tőlük, megérdem
l ed , ho;n,~ sét év ig i t t rohadj. 

HILL: Azt h i s z i , nem látom, micsoda maga, Thompson? Provoká
to r . 

TLFE: Részemről benne vagyok - mi a terv? 

GINGER: Lyukat y .̂gun.£ a drótkerítésen bemászunk. 

PPP: Nem jf\. Nem hagyhatunk nyymot magunk után. 

ANDREW: Mibe rakjuk a kokszot? 
Ni 

r IC KEY: Vödörbe. 

rODGEH: Tul nagy zaj t csap. 

PIP; Zsákot rakunk a fenekére. Milyen magas a kerités? 

HILL: Vi.,y hat l áb . Létra k e l l hozzá. 

,WILFE: Azt meg a tüzoltóraktárból szerzünk. 

CANNIBAL: És ha közben tüz üt ki? 

WILFE: L 0gf;-ljjebb por ig ég a tábor. 

PIP: Nem k e l l kockázatot v a l l a n i . ÍJtő.cépesen, pontosan, de 
emberségesen. Nélkülözhetet len az abszolút hatalomhoz .Nekünk 
pedig az ke l l - abszolút s iker , semmi kockázat, l éhá t : koksz 
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t i z percen be lü l , senkit se kapnak e l , és rajtunk kivül nem 
"uö ró la senki. Rám bizzátok? 

Tizedik j e l e n e t . 

A szenesuővar; négyszögletű té r , dróthálóval beker i tve . Az OR 
körbejárjan> ke r i t é s t . A f iuk árnyékban 

PIP: F igye l j é t ek : lassan t e sz i meg a kört- Minden egyes kerü
lőre három mozzanatot végzünk, csak a végén ke l l sietnünk. Az 
e lső három mozdulatot végrehajtjuk, mikor az őr e l tűnik az 
e l ső sarok mögött, de még mielőt t a harmadikhoz é r . Há eset 
leg visszafordul vagy gyorsabban j á r , vagy akármit cs inál , a-
minek következtében egyikünk lebukik, akkor mindnyájan - é r t i 
tek? mindnyájan! - előtűnünk a söté tségből , és ahányan vagyunk 
annyifelé futunk. Fnnnyi embert nem tud üldözni . Helyes? /Mind 
e l / 

GINGER odarohan a drótkerí téshez, és egy sziket tesz e l é , majd 
a szinpad másik oldalára rohan. PIP a székhez fut , f e lug r ik rá , 
és átdobja magát a keritésen. DODGER Futoléoésben e l v e s z i a 
széket, és GINGER után ^red. Ekkor megjelenik az ŐR, megkerüli 
a sarkot. DODGER Visszaszalad, odateszi a széket. WILFE odafut 
a székhez, kezében egy másik szék; f e lug r ik az e l s ő r e , a máso-
sikat a k r i tésen át leadja PIP-nek. Elrohan. DOTGER odafut, 
e l ve sz i a széket. Az ŐR megint felbukkan, m-jd eltűnik.DODGER 
megint hozza a széket. ANDREW két vödörrel odafut, f e lugr ik a 
székre, és a vödröket leadja PIP-nek. GINGER berohan, e l ve sz i 
a széket. Feltűnik az ŐRf továbbmegy. Ugy'milyen e l já rássa l 
kerül v i s s z * a két vödör, t e l e koksszal. Az utolsó mozzanat: 
PIP visszaugr ik a keri tésen, i túloldalon hagyja a széket . 
GINGER és DODGER két zsámolyt hoz, egymásra á l l i t j á k , DI€KEY 
a te te jébe á l l , felhúzza a széket, odadobja AN DREW,nak.DODGER 
és GINGER futólépésben k i v i s z i a két zsámolyt. Az ÖR ism^t meg
j e l en ik , majd továbbmegy. A je lene t olyan c-öndes, pontos, 
l é l e g z e t á l l í t ó , amennyire lehet - s igazából nagyon mulatságos 
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Tizenegyedik j e l ene t 

A barakkban 
Harmonikaszó. DODGER teát t ö l t , isznak, eszenk, Csönd 

DICKEY: Hát igen. Az -redmény k i e l é g í t ő . Sőt . Pedig megesküd
tem voln rá, hogy ae^ s ikerü l . 

CHAS: Nem is s ike rü l r volna Pip nélkül . 

DICKEY: Lehetséges, hogy i f j ú barátom, Eharles, a bálványimá
dás félreismerhetet len j e l e i t produkálja? 

CHAS: Mindjárt produkálok egy-két kék-zöld f o l t o t a pofádon. 

DICKEY: Az az érzésem, bimbózó szerelemnek lehetünk t a n ú i . . . . 

CHAS: Csak ezé r t , mert megbecsülöm valakiben a hidegvért? Te 
becsavarodtál? 

DICKEY: Dehogy, fiacskám, nincs az én l e l k i egyensúlyommal 
semmi baj - inkább a t i éde t fé l tem. Először belekötsz ebbe a 
Tgompsonba, most meg nem tudod levenni ró la a szemed. 

PIP: Ugyan, Dickey, s z á l l j l e r ó l a . 

DICKEY: Mindamellett a véleményem pontos, ügy-bár, Lord Thomp
son? 

PIP: Nincs id neked véleményed. Dickey, csak a másokéból é l s z . 

DICKEY: Te bezzeg nagyon okos f i u vagy, mi? 
CHAS: Az bizony. Nagyon okos. 

DICKEY: Akkor feladnék egy kérd s t . P^p nagy esze nélkül vajon 
loptunk iz>olna kokszot? 

HILL : A vezetőkre mind g szükség van. 

PIP: Mindig 
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M Á S O D I K F E L V O N Á S 

Első je lene t 

A barakk* Hajn-.li sötétség. Belép az éjszakai ŐR 

ŐR: Ébresztő, f e l ! Megjött a r e g g e l , szakálla v o l t kender -
gyerünk, gyerünk, K i f e l é ! /Az egyik f i ú r ó l leránt ja a taka
r ó t / Elmúlt a karácsony, kezdődik a munta! /Kimegy/ 

A fiuk nyögn-k, mocorognak, ztán megint csönd. Belépp HILL. 
Szünet 

HILL: Elmúlt a karácsony- monda ő. Ké^z, vé.ge, b e f e j e z t e t e t t . 
Hazajöttek i z én drága gyermekeim, megint együtt a család -
és ma puskagyakorlet l e s z . Puskagyaso^lat és °z igoru fegyelem. 
El lus tu l ta tok . Mondtam én maguknak jó e l ő r e , hogy e l jön ez a 

HILL: Miér t , talán nine? szükség vezetőkre? 

PIP: Mindig, mindig. 

HILL: Ahogy mondtam, mindig. 

PIP: Mindig,- mindig, mindig! Az ükapátok k i j e l e n t e t t e , hogy 
lovakra mind g szükség l^sz , hogy rabszolgák mindig lesznek, 

a nagy-pátok ugy v é l eked t t , hog^ mindig l e c z szegénység, az 
apátok eg azt mondta, hogy mindig lesznek háborúk. Ahánvszor 
'azt mondjátok "mindig" - a v i l á g kettőt lép hátra, és abba
hagyja a f e j t ö r é s t . És igy lesz ez még. Úristen, igy l e sz még 

WILFE: Nyugi, n^ugi, bajtársanu 

GINGER: Hé, Dodger! Gyere csak ki a barakk e l é . L á t t á l te már 
ekkora holdudvart? Nézz oda. 

Dodger: Fagyni f g. 

ANDREW: Ez éccakának é j j e l é n 
minden é j jen át, 
tüz és patak és gyertyafény, 
és Krisztus megboc cát. 

Lassú függöny 
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nap. El i s j ö t t bizony, i t t az Í t é l e t napja. Különösen maga 
Mosolygó - maga külön ki fogja ma az i t é l é t napját. Maguk se 
lesznek e l f e l e j e t v e , Wllfe Seaford és Archie Cannibal repülők. 
A repülés dicső történetében nem v o l t még i lyen helyre szakasz 
amilyet én csinálok magukból - mert csinálok, arraakár mérget 
vehetnek. Hanem maga, Thompson repülő, mafa még nekem is tul 
okos. Kikezdett az a lezredessel , kikezdett a tábor valamennyi 
túsz t jéve l - most aztán köpik mind a tenyerüket. Lesz nagának 
i t t olyan s is tergő ténc, ha egyszer elhúzzák a nó^ját, csak 
győzze szaporázni. Hát azt mondom, jobb l e s z , ha ta r t ja a szá
j á t . Tudom, amit tudok - én f igyelmeztet tem. Hát csak tartsa 
a szájá t . ELMÚLT A KARÁCS CET í"! /Kimegy/ 

WILFE: Elmúlt a karácsony - ezt magunk is tudjuk. Pat tanj , M0a-
solygó, mert valamennyiünket lecsukatnak. 

MOSOLY tó: Hagyjál bétcén. 

WILFE: Pattanj f e l az ágyról - velem nr-m fognak k i t o l n i miattad 
Pattant, mert rád boritom az egészet . 

MOSOLYGÓ nem f e l e l , WOLFE ki forgat ja az ág ibó l . MOSOLYGÓ f e l -
kászalódik, nekitámad, WILFE-nek - a többiek szétválaszt ják 
őket. 

ANDREW: Hagyjátok abba, vagy mindkettőtöket l eü t l ek . 

DIEKEY: Á l l a t az emberben. Tömény megnyilatkozása kora r e g g e l . 
Borzastó r e g g e l , gyermekeim, borzasztó v i se lkedés , tömény, bor
zasztó é l e t . 

CANNIBAL: T e pedig kivételesen befoghatod a tömény pofádat. Az 
idegeimre mész. 

DICKEY: Bal lábaddal k e l t é l , fiacskám? 

CANNIBAL: Még egy szó és e l i n t é z l e k . 

HILL lép be a puskákkal 

HILL: Gyerünk f iúk, elkapni! Ne markoljátok, ne dobáljátok, és 
főként e l ne vesz i t sé t ek . Reggel i titán kezdünk szórakozni v e 
lük, s ugy rákapatlak a puskára, hogy a végén akkor lesz tek 
csak boldogok, ha még az ágyba i s magatokk 1 v i s z i t e k . 

Kimegy. Abban a pillanditb n a f iuk a puskákKal indiánosdit kez
denek já t szan i , az agyak mögé bujnaü, a földön kúsznak, egymás
ra tüzelnek: ' f PIFF-PAFF f . Belép HILL, 
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Aki mégegyszer a lkat t in t ja a ravaszt , azt kinyújtóztatom. 

/MOSOLYGÓ vé le t l enü l kattant a puskájával/ Esküszöm, álmaimban 
se kivanhattam volna jobbat, mint hogy maga legyen az, aki eL-
ka t t in t ja . 

MOSOLYGÓ: V é e l t l e n v o l t , t izedes ur. 

HILL: Neked véletenip. nekem szerencse. Fe l i r a t l ak , MOSOLYGÓ, 
egy kis bünt t é s , néhánv napi sötétzárka, kezdetnek e lég az. 

PIP: Miért nem büntet meg mindnyájunkat, t izedes ur? 

HILL: MAGA CSAK TARTSA A SZÁJAT! Magát f igyelmeztet tem. Mind
nyájukat f igyelmeztet tem. Vége a viccnek, e lég a nevetésből . 
Most gyerünk gyor ean készülődni. /Kimegy/ 
DODGER: V o l t e j:y tanitónk, az, ha valami v iccese t mondott, 
mindig megnézte az óráját , hogy ne nevessüfck tul sóká. 

HILL: / benéz /Na gyerünk, futólépés, az egész. 

Második j e lene t 

A gyakorlótér 
A katonák hármas sorokban 

HILL: Az első dolog, hogy nem szabac f é l n i t ő l e . Ez nem kapá
nkéi, nem sül e l , ha rendesen bántok v e l e . /Csak egy f i u nevet / 
Tudom, f iuk , hogy t e t s z ik maguknak a puska. Az ember egészen 
másképp é r z i ..agát puskával a kézben: győfcede&mes hősnek, ugye? 
Szeretnének hazaszaladni, hogy megmutassák a babájuknak. Ugyefó 
Pedig ez n m já ték, f iuk - a puskával embert lehet ö l n i . Öln i , 
ér t ik? Most nőttetek a pelenkából, talán nem is é r t i t e k , mit 
j e len t ez a szó: ö l n i . Annyit j e lpn t , högv t i t e k e t i s megölhet
nek. Ug-ye? Ez sose ju to t t az eszükbe. A golyó becsapódik az e l é 
vett húsba, és k ive r i magukból a szuszt. Tessék e lképze ln i : hal
dokolnak. Tudják, hogy ütött az utolsó órájuk, érziic a lyukat 
a hasukban, a fejük kóvályok, é rz ik , ahogy e l f l y i k a forró 
vérük, s egyszerre csak nem k.pnak l e v e g ő t . Lé legezni szere t 
nének, de nem tudnaK, és a testük, amivel ugy bántak eddig, a-
hogy akartak, egyszerre nem engedelmeskedik, és f e l se tudják 
fogn i , hogy miért. Ramültek, tehetetlenek, mint amikor álmában 
zuhan az ember, csakhogy a halál nem álom, hisz nagyon is tud
ják, tudják, igen j ó l tudják, hogy utoljár^ látnak mindent és 
n inc c mit tenni, mert maghalnak. H t̂ i lyen az a puska. Tehát 
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meg tie lássam, hogy bárki i s r á fog j* a másikra - akar t ö l t v e 
vau a fegyver , akár nincs. N o&ármrmost. Tessék csak megfogni 
azt a puskát a cső a la t t , kiss"* kitámasztják jobbra e l ő r e , a 
puska tusát pedig j ó l odaszorítják a lábukhoz.. . u g y . . . e l ő r e 
nézz, egyenesen. , , pihenj! - ha pedig v i - g y á z z t vezénvelek, ak
kor e g y gyönyörű mozdulattal magukhoz szőr i t ják azt a fegyvert 
egyezerré az egész. Ugy. Vigyázz! Egyszerre mozdulunk, szoro
san fog ju t . Aki pedig e l e j t i , azt utána taposom a fö ldbe . Sza
kasz, v i - g y á z z ! 

MQSOLÍGÓ e l e j t i a puskát 

HILL: Otthagyja a földön! Mosolygó, maga szemtelen, szerencsét
len félkegyelmű. Nem tulofcta, mit mondtam? Hát maga te l jesen sü
ket? Semmi se megy bele az elszarusodott koponyájába?Nézzen v é 
g ig magán. T r o t t l i ! A gombjai, a c ipő je , a rucája - nézze csak 
meg. Maga egy t ö r f e j . Taplóbélü t ö k f e j . M^ van magiban a csont 
meg at izmok helyén? Mi ta r t ja m gát össze? Mint egy vén zside 
- és tudja mi tör ténik a zsidóval? V i s z i k a gázkamrába. Most 
pedig f ö l c s i p n i a f egyve r t . Szakaszm v igyázz ! 

MIND: Egy! 

HILL: M 0st megtanuljuk, hogy tesszük súlyba a fegyver t három 
mozdulattal. Figyel jenek engem, csinál ják, amit én csinálok, 
nehogy összezavarják. Lassan mutatom, és eltulzom a mozdulato
kat. Fegyvert VÁLLRA! E^y-két , egy-két , egy. Fegyvert SÚLYBA! 
E^y-két, egy-két , egy. Még egyszer. /Megismétli a mozdulatot/ 
M 0st pedig maguk csinálják. Szakasz, fegyver t VÁLLRA! 

MIND: Egy-két, egv-két , egy. 

HILL: Fegyvert SÚLYBA! 

MIND: Egy-két , egy-két , egy. 

HILL megismétli a mozdulatot. Utána 

HILL: M 0 solygó, ez nem megy. Fegyvert VÁLLRA! Mosolygó, egy l é 
pést e lő re , "a t bbiek hátra árc! !Futólépésben indu l j . 

A szakasz futólépesben e l , kivéve MOSOLYGÓ-t. Az őrszoba fala 
a szin sarkán be, ahogy a szin á t v á l t . . . 
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HarmađiiC j e lenet 
az őrszobára. MOSOLYGÓ súlyban t a r to t t f e g y v e r r e l . Belép HILL 

és két másiK t izedes 

ELSŐ TIZEDES: Ez az? 

HILL: E z . 

MÁSODIK TIZEDES: H 0gy hivják? 

MOSOLYGÓ: Mosolygó. 

MÁASODIK TIZEDES: A nevét kérdeztem. 

MOSOLYGÓ: Washington 279, t izedes ur. 

E Ü S Ö PIZEDES: Washingtonnak hivják? Akkor nem szabad hazudnia, 
hehe. Tehát mondja meg ig^z sz ivé re , szép asszony a mamája? " • 
Szép? Fe l e l j en , fiam, hadd hallom. N em tudja, hogy égbek iá l l t ^ 
szemtelenség, ha nem felelünk egy tisztesnek? Ebből legalább 
hat nap sötétzárka l e s z ! Fe le l j en fiam. 

MOSOLYGÓ: Ig. e n, szép. 
ELSŐ TIZEDES: Látta levetkőzve is? Mi? L á t t a meztelenül a mamá
ját? Lattá vagy nem lá t ta? 

MÁSODIK TIZEDES: Törö l je l e a v i g y o r t a pofáj-áról, fiam. 

MOSOLYGÓ: É n nem vigyorgok, t izedes ur. Én igy születtem. 

ELSŐ TIZEDES: F e l e s e l egy t i s z t e s s e l . Kilenc nap sötétzárka. 

HILL: Nq j o l van, M n solygó. Fegyvert lábhoz! Fegyvert súlyba! 
Fegyvert lábhoz! Fegyvert súlyba! Fegyvert súlyba! F e gyve r t 
súlyba! 

A két TIZEDES körbejárja a f i u t . 

ELSŐ TIZEDES: Tökfej vagy, mosolygó. 

MÁSODIK TIZEDES: R 0ngy f r á t e r . 

ELSŐ TIZEDES: És ügyetlen, Kisfiam. 

MÁSODIK TIZEDES: Semmirekellő, A l é g i e r ő szégyene. 

ELSŐ TIZEDES: Az anyja hiába hordta k i . 
MÁSODIK TIZEDES: Apja pedig ó r i á s i bakot l ő t t . 
ELSŐ TIZEDES: M q g a egészben egy baklövés, M o S o l y g ó , 
MÁSODIK TIZEDES: D p mekkora! 

ELSŐ TIZEDES: A királynő nem sze re t i a baklövést a l é g i e r ő n é l . 
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MÁSODIK TIZE LES: A királynőnek derék emberek kellenek, akikben 
megbizhat. 

ELSŐ TIZEDES: Pihenj , fiacskám* M 0 st ne moccanj. Csöndben, f i 
acskám. Némán és csöndben. 

HILL: Na, mára e lég l e s z . Ez v o l t az e lső lecke . Holnap f o l y 
tatjuk. Megtörjük egy k i c s i t , MOsolygó. Megtörjük, mert az a 
dolgunk. És ezt j ó l vésd az emlékezetedbe. B q l r a ÁT! Félóra 
helybenjárás: bal- jobb, bal- jobb, ba l - jobb. És emlékezz arra, 
amit mondtam, M n solygó. /Kimegy/ 

Negyedik j e l ene t 

Az ALEZREDES irodája. A z asztal körül az ALEZREDES, az ŐRNAGY 
és a REPULÖOKTATO 

ALEZREDES: N p f e le j t sük e l , hogy k i v e l van dolgunk, ezt egy 
percre se f e l e j t sük . V i l á g é r t sem akarok j o g i l a g kényes hely
zetbe kerülni - csak éppen be akarom törni a f i ú t . 

REPULÖOKTATO: Betörni? Inkább magunkhoz édesgetni . Muló beteg
ség ez; megvan a természetes, röv id l e fo lyása . 

ALEREDES: Kis hülye. Az elégedetlenség c s i r á i t h in t i e l félmü
v e i t bakák között ; azt h i s z i , megértik, amit magyaráz nekik. 

ŐRNAGY: C sak nyájasan Sid; ha dühöngünk, annál jobban megköti 
magát. 

REPULÖOKTATO: Bizza rám, alezredes ur. Azt hiszem értem a mód
j á t : ismerem a f i u f a j t á j á t . 

ALEZREDES: É n is ismerem.D» m é S mennyire ismerem. Ismerem én 
mindahányat, be is törtem mindahányat. 

HILL bevezényli P l - e t a szobába 

PIP: H iva to t t , alezredes ur. 

ALEZREDES: Kapja l e a sapkáját, Thompson, a mindenit magának... 
l e a sapkát, ha t i s z t t e l beszé l . 

ŐRNAGY: Üljön l e kérem, Thompson, üljön l e ,he lyezze magát ké
nyelembe; egy kis csevegés, csupán e r rő l van szó. 

ALEZREDES: A kiképzésnek lassan vége , és mi aggódunk magáért. 
H 0va küldjük?! M 0st ke l l eldöntenünk. 
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ŐRNAGY: Alezredes ur, ha megbocsát, talán helyesebb lenne ugy 
megfogalmazni, hogy a döntést a személyi ügyek osztálya hozza* 
L0ndonban, de a javas la to t mi tesszük meg, ez a helyes k i f e j e 
zés , ugye? Mi vagyunk a helyszinen, mi tesszünk j avas l a to t . 

REPÜLŐOKTATO: A kérvényében olvassuk, Thompson, hogy t i s z t i 
szolgának j e l en tkez ik . Különös óhaj. 

ALEZREDES: Mqrha egy óhaj a maga e széve l , kü lse jéve l , származá
sával - kész pervaz i tás . 

ŐMAGY: Mondja, fiam, tudja maga egyál talán, mit j e l e n t az, ha 
va lak i t i s z t i s zo lga? 

ALEZREDES: Mindent és semmit a Ic-ten e l l e n va ló vé tek , én mon
dom. 

ŐRNAGY: Mindent - mosogatástól l a t r i n a t i s z t i t á s i g , krumplipu-
colás tó l szénlapátolásig. 

S zünet 

REPtjLÖOKTATÓ: Ide f i g y e l j e n , P i p . . * * engedelmével, alezredes ur. 

ALEZREDES: Tessék, tessék, csak ra j t a . 

REPÜLŐOKTATO: N 0 kerteljünk. Csaknem egykorúak vagyunk, ugyan
ahhoz az osztályhoz tartozunk, hagyjuk hát a formaságokat. A 
l ég ie rőné l nem lehet f o l y t a t n i a családi perpatvart . Ez nem 
középiskola, i t t embert nevelünk a kamaszokból, ezt e lh ihe t i 
nekem. Ne kényszeritsen -arra, hogy fe lsorol jam erényei t és jó 
tulajdonságait . nem hizelgünk, de ne i s essünk az álszerény
ség hibájába - remélem, n y i l t kártyákkal játszhatunk, maga i s , 
mi i s . Úris ten, ha arra gondolok, hogy igyekeztem én kibújni 
az a l ó l , hogy idekerüljek - két évet elpocsékolok az életemből, 
ugy éreztem. Hanem az i g a z i időpocséklás az, amit maga cs iná l . 
Ugyan, öregem, ha a magunkfajta nincs a t i sz t ikarban, gondolja 
csak e l , mifé3e szemét népség kerül be helyettükn. C S qcs i , gye
rekes magatartás ez, Pip - nézzenek oda, hogy duzzog! E l r a e n n i 
pucérnak! Olyan nagyon szivügye a mosogatás? 

PIP: Lehet, hogy ez nálam csak ürügy, mert k i akarok bújni a 
f e l e l ő s é g a l ó l . 

REPÍJ oőOKTATÓ: Maga? U ?yan, ugyan, P i p . Inkább aról lehet szó, 
hogy valamit be akar bizonyitani saját magának. Miért nem be
szél velünk őszintén? 
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PIP: Főhadnagy ur taktikája oly nyi lvánvaló , kérem, legalább 
az intel l igenciámat ne sér tse . Nem vagyok köteles az indokai
mat önök e lé t á rn i . 

ALEZREDES: M^ga azt cs inál ja , amit mi parancsolunk. 

REPULÖOKTATO: N e beszéljünk köte lességről , igazán senki sem 
k é n y s z e r i t i . • . • 

H P : Npm óha j tok . . . . 

REPÜLŐOKTATÓ: Higgye e l , senki sem k é n y s z e r í t i . . . 

PIPs M0ndon, nem ój haj t o k . . . 

REPULÖOKTATO: Igazán senki sem k é n y s z e r i t i . . . . 

PIP: Nem óhajtok önöknek semmiféle magyarázattal s zo lgá ln i . 

Szünet 

ALEZREDES: H i l l t i zedes! 

HILL: / b e l é p / Parancsára, alezredes ur! 

ALEZREDES: A maga emberei elpuhult c i v i l e k . A szinvonaluk ala-
ccsony, és én elégedet len vagyok. Az én ezredemből senki se 
távozhat, amig nincs tökéletesen fe lkészü lve , ez t maga j ó l 
tudja. Szedje őket ráncba, H i l l t i z edes , csuklóztassa őket egy 
k i c s i t , H i l l t i z e d e s . Nyomorult társaság. Nyomorult, semmire
ke l lő puhányok. 

HILL: I g e n i s , alezredes ur. /Kimegy a szobából/ Sorakozó, az 
egész! 

A f iuk belépnek 

Maguk elpuhult c i v i l e k . A szinvonaluk alacsony, és én e l ége 
detlen vagyok. Az én szakaszomból senki se távozhat, amig 
nincs tökéletesen fe lkészül tw, ezt maguk is j ó l tudják. Nyomo
rul t társaság. Nyomorult, semmirekellő puhányok, rá fé r magukra 
egy kis csuklózás. Mindjárt kezdjük a gyakorlatot: fu tó lépés . 

Egy perc ig futólépés helyben, majd utána futólépésben k i . A 
szinpad másik oldakán tov&bb f o l y i k az i n k v i z i c i ó . 

ALEZREDES: T e s s é k , főhadnagy ur, folytassa* 

REPt-LÖOKATTÓ: Nézze, Thompson, szeretnék egyetmást kérdezni 
magától. Szeretném, ha egyenesen válaszolna. Maga csakugyan 
t i s z t i s z o l g a akar lenni? 
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PIP: Ucry van, főhadnagy ur. 

REPÜLŐOKTATO: S nem gondolja, hogy a puszta tény, a maga t á r 
sadalmi rangját tek in tve , k i s s é . . . l e l ep lező? Hogy meglehető
sen tüntető cselekedet? 

PIP: Igy i s f e l lehet fogni* 

REPÜLŐOKTATO: Maga, ugy l a t s z ik , nagyon é l v e z i , hogy más osz
tá ly f i a i v a l keveredhet. Kérdem én, miért? Serkenti ez valami
re? Vagy a szokatlan élmény csábitja? Az újdonság ingere? Egy 
kis környezettanulmány? 

PIP: É n nem környezettanulmányra jöttem, főhadnagy ur* 

REPÜLŐOKTATO: Maga, ugy l á t s z ik , holmi büntudatérzéssel é l ,hogy 
kényelemben és gazdaságban nőtt f e l ; ugy é r z i , vezekeln ie ke l l 
é r t e . 

PIP: M^ már nem divat emiatt hamut szórni a fejünkre, főhadnagy 
ur, nem gondolja? 

REPÜLŐOKTATO: Hát persze, Thompson, persze . Akkor hát egysze
rűen a tárcasápnjkau élv;ezi? 

PIP: Én minden társaságban otthon vagyok. 

REPÜLŐOKTATO:Csak a mienkben nem. 

PIP: Bizonyos színvonalhoz azért ragaszkodjék az ember. 

REPÜLCOKTöTÓ? Rendkívül arcátlan vá lasz , Thompson - szinte azt 
mondhatnám, hisztérikus válasz - vakmerő fogalmazás, igy i s mond
hatnám. De nézzen csak vég ig rajtunk - nem merevedtünk meg, nem 
vagyunk megsértve, senki sem küldi magát sötétzárkába, senki 
sem üt i meg. Voltaképpen tudomást se vettünk ró l a . Nagy f i g y e 
lemmel hallgatjuk, még azt is megengedjük, hogy mások meghall
gassák, és nem vagyunk megsértve. Sőt, tapsolunk magának, d i 
csérjük a bátorságát, az idealizmusát, de valójában lepereg r ő -
lunk az egész. Hallgatjuk magát, de meg nem hal l juk, támogatjuk 
holot t magához se érünk, helyeslünk, de nem cselekszünk. A tü-
relmümk, Thompson, abból fakad, hogy nem vesszük tudomásul, a-
mit nem akarunk. Ezek után i s - t i s z t i s z o l g a akar lenni , Thomp
son? 

PIP: Fenntartom, azt , amit a kérvényemben irtam. 
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REPULÖOKTATO: y.em néni l e sz ostoba, merev t i s z t , a Er i t B^roda
lőni oszlopa - ebben a típusban már nem hisz ser.ki. -Finom l e s z 
és okos, é í tudni f o g j a, hogyan keli Toánmi a Pip Thompsonokkal 
akik a m r y h e l y é b e lépnem. Véleményem szerint ez kedvére va ló 
fe lada t J.esz. 

PIP: Bar s tar tom azt , amit a kérvényemben ir tam 0 önök pedig 
tetszér.ük szer int tehetnek j avas la to t . 

REPULÖOKTATO: I^en t i s z t i iskolára j avaso l juk 

A t i s z t ek kimennek. A ez in á t v á l t . . . 

ötödik je len? t 

a gyakorlótérre 
Póznán szalmát^ u lóg ; szurony gyakori at 

H I I ü j : Ezen még a t iszteknek is at ke l l esni . Mindenkinek, mon-
dor*, min senkinek tudnia k e l l , hogy aöfünk l e egy embert a szu-
rc j iaya l . Nem b i z to s , hogy valaha is sor kerül erre a s i s te rgő 
nyavalyára, de kiképzés nincs szuronygyakorlat nélkül . Iszonyú 
( ' .olo^ ez . Rohadt f egyver , és rohadt dolog igy embert ö l n i . De 
üát vagy t i , vagy ő. Rohadt vá lasz tás , de vá lasz tan i muszáj. 
V o l t i t t egyszer egy Hamlet nevű f i u s hát az sehogy se tudta 
elszánni magát. L P i s szúrták. Hát én néni akarom, hogy maguk 
i s ugy járjanak. Nahát akkors a puskatust fogjuk, a csövét l e 
lógatjuk - i g y . Előrehajolni , meggörnyedni, és lássam a pofá
jukon az iszonyú v i g y o r t . Amikor pedig elordítom magam, hogy 
ROHAM! - nekilódultok a vén szaimafigurán^k, és be leve r i t ek 
és megforgatjátok a bzurony oüok at, olyan g y ű l ö l e t t e l , ami csak 
b e l e f é r . És üvöltsetek hozzá. Üvöltsétek k i a tüdőtöket, mert 
az használ. Egy csapat üvöltő ember rémületet k e l t az e l lenség
ben, kurázsit a támadóban. Tehát hasznos. Keutős sorba f e l f e j -
lődnig A z e lső sor f i g y e l - VL-GlAZZi F u t á s , ordí tás , döfés. 
/Először ő maga mutatja be, majd az emberek egyenként nekiro
hannak a szalmabábunak, amig PI? - re nem kerül a sorú Ö mozdu
la t lanul á l l / Azt mondtam, roham fhopmson. Ez magára i s vonat
kozik. M ngbénult? Parancsot acta-u Fiat ás, ordi tás , döfés! Meg
tagadja az engedelmességet? Rhompson repülő, azt parancsoltam, 
hogy használja a szuronyát. Nyavalyás, bajkeverő, hosszú hajú 
mézes nyelvű arisztrokrata taknyos - majd megmutatom én magá
nak! Hadbíróság elé á l l í tom! Ott fog rohadni a l é g i e r ő l egsö
tétebb magánzárkájáb*n! Kö^zönj^ meg a szerencsecsillagának 
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fiam, hogy nincs háború, mert akkor én a legnagyobb é l v e z e t t e l 
puffantanám l e m^gát. Megtagadja a parancsot? Jó* Sorakozzanak 
f e l e mögött az ember mögött, tanukra lesz szükségem. Thomp
son repülő, őfelsége szo lgá la t i szabályz-ta t i z e d i k paragra
fusának ötödik pontja alapján parancsot adok önnek, és f i g y e l 
meztetem, hogy , p r i n c s megtagadása ugyanezen s z o l g á l a t i sza
bályzat t i z ed ik p ragrafusáaak tizenhatodik pontja alá es ik . 
Tehát, ha a t mondom: roh^m, l á tn i akarom, hogy l e e r e s z t i a 
f egyve ré t , előrerohan, és fe lnyársa l ja ezt a szalmabábut. Ér
t e t t e i parancsot? 

PIP: Igen i s , t izedes ur. 

HILL: Jó. Most kiadom a parancsot. Várj i ki nyugodtan, és gon -
dolkocjék ra j t , ez cs .k gyakorlat , iagzából senkinek sem es ik 
bántódása. Tiz máspdperc a la t t t 1 van ra j ta , ez a tanácsom. 
Szuronyroham! /Csend. Senki se mozdul/ Szakasz _ fegyver t 
SÚLYBA! Thompson repülő, fe l je lentem magát, hogy az őfelsége 
lég iere jének t i sz tese á l t a l k i i do t t parancsot nem t e l j e s í t e t t e , 
és most már az Is ten legven magához i rgalma 0 , f iam. 

Valamennyien kimenetelnek, k i -é e THOMPSCN-t 

Hatodik j e l ene t 

Andrew lép be 

ANDREW: Hülye vagy. 

PIP: Ezt te mondod? 

ANDREW: Mjt gondolsz, kinek imponálsz? 

PIP: Hát te i s , Andrew: 

ANDREW: Igen, én. Azt kérdezem tő led , ki a fenének akarsz im_ 
ponálni? M e rt nekem nem tudsz. És a fiaknak? Nekik se . Én f i 
gye l l ek , Pip - nem i ponálsz te se nekem, se másnak. 

PIP: Monde, Andy, csakigyan azt hiszed, hogy jókedvemben c s i 
nálok maimból szenzációt? Nem, ez t nem hiheted. Most pedig 
hagyj magamra, kérlek. Problémáim vannak. 

ANDREW: Senki se kért arra, hogy dem nstrációt rendezz - miér
tünk. 
PIP:No eredj szépen. 
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ANDREW: Senki se kért téged hősies pözoKra. 

PIP: S z á l l j l e rólam, Andy, ^ondtam, hogy problémáim vann k. 

ANDREW: Nem bírom, hogy mártirkodsz, mert azt csinálod. És nem 
birom, ho y szenvedni lássalak. 

PIP: Ngm szendedek. 

ANDREW: Kiborulok a t : ó l , hogy te mindig helyesen akarsz v i s e l 
kedni. 

PIP: Nem vagyok martir . 

ANDREW: Az öntel t befcépzeltséged, azt se lehet k i b i r n i . Honnan 
tudod, hogy nek^d van igaza"1? A fene egyen meg, hogy mersz ugy 
v i se lkedn i , mintha mindig tudnád, mi a áfU mi a rossz? 

PIP: NE kinozz már. 

ANDREW: Segi teni akarod ra j tad , te agyalágyult . A f iuk meg 
fogják utálni a hősi pózaidat . 

p i p i Anfi_y, te kedves, okos, j ó szándékú f i u vagy. Engem pedig 
megőrjítenek a kedves, okos, j ó szándékú emberek, akik életük
ben még nem tudtak semmiben sem dönteni. M 0 Pt pedig eredj szé
pen, hagyjál engem békén, és ne nyomoríts még a saját bűntuda
toddal i s . Ha képtelen vagy megállni a lábadon ebben a vi lágban 
Í Z a te bajod - csak maradj nyugton, akkor mindenki békén hagy. 

Ue legalább az én elhatározásaimba ne szó l j b e l e . Hagyd csak 
őket szabotálni , nincs szükségünk a seg i t sédre . M 0 st pedig tűnj 
e l innen, a fe jesek nem aka n^k ta ukat a munkamódszerükhöz. 

ANDREW kimegy 

Hetedik f e j e z e t 

Repülőojftító: Lepereg rólunk az egész, Thompson. Akármit c s i 
nál * akár •> fa l ra hányt borsó. Hallgatjuk magát, de meg nem 
hal l juk, támogatjuk, ho lo t t magához se érünk, helyeslünk, de 
nem cslekszünk. A türelmünk abból fakad, hogy nem vesszük tu
domásul, amit nem a karunk. re számit o t t , hogy a f iuk a vá l luk
ra emelik? H 0 gy a bajtársao bálványozni fogják? A maga baj tár
sai id ió ták , Thompson, id ió ták . Elég egy szó, egyintás a f e l 
j ebbva ló ik tó l , és megtagadják magát. Vagy hadbírósági tárgya-
lás t akar provokálni? Az túlságosan drága mulatsága Sötétzárka? 
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Azt p ro l igye re kelmék t ir t juk fenn. Magából t i s z t e t csinálunk, 

vfj-ogv megigértuk. Én mVgam is tanulmányoztam a p o l i t i k a tudo
mányát, és hadd emlékeztessem arra, hogy mi. a legjobb fo r ra 

dalmárok taktikája. Behatolni az e l lenség közé, o t t t e r j e s z 
teni a forradalmat. K ivü l rő l tehát nem harcolhat ellenünk. Bé
küljön k i velőnk, fiam - 5 1 Í legalább az összr-tett mondatokat 
is megértjük. 
PIP2 Ne higgye, hogy lehengerel a cinizmusával. 

REPULÖOKTATO5 Ez nem cinizmus - egyszerűen becsületesség. Mi 
rendszerint becsületesek vagyunk - legtöbbször f e l e s l e g e s az 
i lyesmit hangoztatni, és magának aztán sok szó nélkül i s i l l e 
nék t isztába lennie ezekkel a dolgokkal. 

PIP: ÍN NEM LESZEK TISZT. 

REPULÖOKTATO: Ó,ó. K^ssé dühös a f iatalember. Hiszen ismerjük 
az i l y e t , maga i , én i s . Bajtársiasság? Nem, ennyire azért 
nincs köze a fe lebaráta ihoz. Bűntudat? Szégyen, mert embertár
sai szenvednek? Igazából ez se é rdekl i magát. Kisebbrendűségi 
érzés? Vagy szerénység? b r a is ten, mennyire hiányzik ez magából. 
Magában nincs semmi a lázat . Maga többre vágyot t , nemcsak arra 
az egyszerű örömre, hogy tudását megoszthatja a ba j tá rsa iva l ; 
nem, mi tudjuk, hogy maga nem szerény. Hát akkor? Ha ez mind 
nem, akkor micsoda? Négyszemközt vagyunk, értjük egymást - k i 
mondjam? A szemébe mondj un? Hatalomvágy. Eltaláltam? A maga 
fa j tá ja között már annyinak van hatalma, tul nagy l e t t volna a 
konkurrencia: de i t t , kisemberek k9z9tt, p ro l i k közöt t , jámbor, 
egyszerű emberek között maga k i r á ly l ehe t . KIRÁLY. Teljhatalmú 
ur. Nos, nincs igazam? Próbálja tagadni. Na, próbálja c s ak . . . . 
Én tudom, Thompson.... É g tudja maga i s . 

PIP: Ó I s tenem. . . . 

REPULÖOKTATO: Is ten , Isten? Mit akar maga Is ten tő l? Talán maga 
az ő gyermek.-? Annál jobb. Fokozatosan l e l -p lezzük magár.^ Thomp
son, a nagyzási hóbort ját . Most inas pontosan tudjuk, t isz tán 
lát juk, milyen szinben t e t s ze l eg önmaga e l ő t t , és most, hogy 
tudju.-c - magának vége van. Tönkretettük. Senki sem é l i t u l , ha 
a t i tkos indi téka i t l e l e p l e z i k . A tömegek Messiása! H i l l t i z e 
des hozzám! /Kimegy/ 

HILL: / k i n t r ő l / Parancsára, főhadnagy ur! 



Nyolcadik j e l ene t 

Belép HILL 

HILL: Azt parancsot kaptam, hogy megismételjem a parancsot, 
Thompson. A felsőbb hatalmak ugy döntöttek, hogy még egy lehe
tőséget adnak magának. N0m tudom, miért, de hát ők b iz tos tud
ják, mit csinálnak. Amikor azt a parancsot ado f hogy ,frohamif 

e lőreha jo l , nekilódul és megforgatja azt a bicskát a szalmafi
gurában. M o g értet tüK? 

PIP: I gen i s , t izedes ur? 

HILL: Előrehajo l , nekifut, és megforgatja a pengét. 

PIP j ó darabig vár , aztán iszonyú orditással nekiront a s za l 
mabábnak, háromszor megforgatja benna szuronyt, Hozzá három i -
szonyu ordi tás . 

Kilencedik j e l ené t 

A barakkban 
CHAS és PIP 

CHAS: N q § mit mondtak, Pip? Mit akartak tőled? Mit mondtak? 
Jóisten, hogy nézel k i ! Megvertek? Rákényszerfctettek a szurony-
ra, Ezt merték csinálni? Hi zen leolvasom az arcodról . Sirsz? 
Csak nem sirsz? Akarsz egy c ig i t ? Tessék, gyújts rá . A többiek 
elmentek a kantinba. Sz i lvesz te r van, iszonyú dáridót csapnak. 
A marhák, mást se tesznek, csak piálnak. Én nem iszom többet. 

Na, de mondd, mit akartak tőled? Nem elmondh- tod!Tudod, mért 
nem mentem v é l i k a kantinba? Mert . . . mert rád vártam. Sehogy 
se t e t s ze t t nekem, hohy épp ma este a v a t t a k , hát gondoltam, 
megvárom, mit akarnak v e l e d . Hallod, Pip? É n terád vártam, va 
lamit mondani akartam neked. Egy szivességet akarok kérni t ő 
led ; napok óta f org torn magamban, de nem mertem s z ó l n i . Nézd, 
te ismersz engem, ugy ismersz? Tudod, hogy nem vagyok olyan os
toba f i c k ó . . . nem vagyok te l jesen szamár, nem i s vagyok tökfe j* 
arra gondoltam, hogyha talán tanitanál engem... akármire, amire 
akarsz. Na? Vagyishát ntm akármire, hanem valami rendes dologra 

PIP: Kérj erre mást, v így olvass . Sok könyvet. 
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CHAS: Könyveket nem. Én nem tudok j ó l olvasni , de téged sfcive-
sen ii U g a t l a k . És hátha kiképzés után ugyanarra a helyre ke
rülőnk, és akkor minden es te , vagy minden második es te , vagy 
akár egyszer egy héten mesélhetnél nexem. Csak egy f é l órá t . 
Emlékszel, milyen nagyszerűt meséltél az ükapádról, meg azok
r ó l a találmányokról meg a t ö b b i r ő l ? . . . Az nekem i r t ó t e t s z e t t . 
Egész éjszaka e lha l lga t tá l<k volna . Értsd meg, én szeretnék 
egy bizonyos valamit udni. Tudod azt a . . nemigen tudom, hogy 
magyarázzam meg. . . te tudod, minek hivják azt a tudományt.... 
üz le t meb nyersanyag meg munkasok meg ahogy eladják az árukat 
. . . van er--e egy bizonyos s z ó . . . 

PIP: Közgazd iságtan. 

CHAS: Gazdaá^-^an- ez az. 

PIP: Nem : ?gazdagságtan" - gazdaság. 

CHAS: Gazdaságtan. 

PIP:Közgazdaságtan. 
CHAS: Ez az, Fözer-^flaságtan. Hát arról b iz tos tudnál nekem 
mesélni^ ugye? Én hallgatnám; aztán ra jzolnál olyan ábrákat 
meg grafikonodat - sülön en i s , egész jó számtanos voltam a 
suliban. 
PIP: Máshoz f o r d u l j , Charles, Engem hagyj &i a j á tékból . 

CHAS: Na tessék. Micsoda képmutató f r á t e r vagy. Először f e L » 
hecceled az embert. Hát nem ér ted, hogy tulajdonképpen mit ké
rek tőled? 

PIP: Kérj meg valaki mást. 

CHAS: De én szeretnék v^led együtt maradni, igazán. Á, az em
bernek f e l fo rdu l a gyomra. Gyáva vagy! Először e lveze t sz ben
nünket valahová, aztán megszöksz. Pedig én f e l tudnék nőni hoz
zád, hidd e l . E^yü^t csinálhatnánk dolgokat - az embernek k e l l 
valakih z ta r tozni , ke l l va l ak i , akiben megbizh t . Mindenki 
t a l á l ni .-gának v a l a k i t , hát én téged t a l á l t a l ak meg . . . eddig, 
Is-en az atyám, senkivel r*em tudtam igy beszé ln i , soha . . . . 

PIP: Kérj meg /alaki mást. 
CHAS: Vlaliki mást, va laki mást. Mindig csak máshoz küldenek 
bennünket, még te i s , te sima nyelvű szócsavaró. A te rohadt 
hagyapáid e lhü ly i te t t ek bennünket - erre te most idejössz a 
mézesnázos ezvaiddal , é arra tanitasz minket, hogy védjük neg 



az érdekeinket. Haszontalan, semmirekellő, beképzelt f r á t e r . . • 
Kérj meg valaki mást! Az igazság az, hogy b e t o j t á l . A baj tár
saidnak nevezel minket, közbo nem vagy más, csak egy bei jedt 
i sko l ' ? gyerek. Igaza v o l t a főhadnagynak, környezettanulmány
ra j ö t t é l . Ismerkedni a p r o l i v a l . . . 

PIP: De azt is mondt i:"Meghallgatjuk magát, de meg nem h a l l j u k , 
támogatni fogjuk, de magához se érünk, eltűrjük, de nem vesszük 
tudomásul t f. 

CHAS: Na és ez mit j e len t? 

PIP: Hogy e lég egv mosoly, és mi azt csináljuk, amit ők pa
rancsolnak. 

CHAS: Ugy ér ted , bofey é n azt fogom cs inálni , amit ők paran
csolnak. Te nem, mert te közéjük t a r t o z o l , ha most még c icázol 
i s velük. De mi? Mi benne vagyunk . . . Hanem én most mér ked-r 
v e t kaptam a játékhoz, P ip . /Hosszú szünet/ Én megyek teuísánad. 

PIP: Mit i k i B s z , Charles? Urat cserélni? Buta fajankó vagy; 
ilyeneken hiztak a nagy ipáim; ostoba szamár. . . . 

Ekkor hangok úsznak be - menetelés zaja, és a t izedeseké, amint 
MOSOLYGÓ-t kinozzák, majd vál tozás a következő j e l ene t re 

Tizedik je lene t 

Országúton. MOSOLYGÓ megszökött a táborból . Kétségbeesett , 
e l g y ö t ö r t , fáradt . I t t i s a hangokat hall juk: előbb a j e l e n e t 
záró "-*. .ostoba szamár.. . ' 1 , majd: 1 1 . . .szamár vagy, M n solygó. * . 1 1 

". . .semmirekellő t ö k f e j . . . " , " . . . ütődött a l ak . . . " s tb . ; a han
gok ő r j i t ő hangzavarrá fokozódnak. 

MOSOLYGÓ: HAGYJANAK BÉKÉN! Fogják be már a szá jukat . . . Köpök a 
r-mgjukra! Hagyjanak békén! Őrültek, téb lyul tak , megveszett 
holdkórosak! ABBAHAGYNI! ELÉG VOLT! Ordítsatok mással, szurja-
to . ki mással, mért épp engem pécéztetek k i , t é o l y u l t a k ? Bc~ 
hadt majmok. Fene a pofátokba, a rangotokkal együtt! Ó, i s t e 
nem... megölnének, h lehetne. Azt h i sz ik , hogy a tulajdonuk 
vagyok. Azt h i sz ik , ha va lak i beö l tözö t t eobe a kék uniformis
ba, tehetnek v e l e , amit akarnak, beletaposhatnak, tönkretehetik. 
ENGEM NEM FOGTOK TÖNKRETENNI, t i roh dt majmok! Jaj , a lábam -
hazamegyek. Felvesz egy kocsi , és hazamegyek. Megszököm Francia 
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országba, megszököm a v i l á g végére . ELSZÖKÖM ^LOLETEi. ROHADT 
MAJMOK! Azt ir szik, hogy a tulajdonuk vagyok . . . Jaj a hátam! 
Egy vesze t t garast se ér egyetlen szavatok, nem érdekel a pa-
r ncsotok, a rangotok, a sötét zárkát ok, a háborútok. Robbanjon 
f ö l minden börtönötök, t i meg forduljatok f ö l , rohadjatok e l 
e l evenen . . . j j , j a j . Úris ten, micsoda ég, micsoda hold, mi
csoda f igy! Várok. Egy perc vagy ke t tő , mindjárt fö lvesz egv 
autó. Most már c^end van. Végre nem h Horn a hangjukat. Ál lok 
i t t , várok, nézem a holdat. i lyen fából faragtak t i t e k e t , 
mondjátok? Mivel vagytok i lyen nagyra? Miért ordibáltok? T i i s 
csak husból-rvérből vagytok, hát mivel vagytok olyan nagyra? K i 
tömött fajankók. Ki l ehe te t t az anyatok? Hol szület tetek? Utá
lom a hangotokatlÉs milyen hideg a hold i s . Nem birom tovább. 
Megfagyok. Na, az aztán j ó l beadna nekik! Mi ez? Egy motorbi
c i k l i . Egy pöfögő motorbicikl i / I n t e g e t / London, L 0ndon, Lon
don, London LCRDON! /A hang közeledik, majd e lha l / Ostoba f r á 
t e r . V i g y é l , e l . Ne látod hogy aztostpra várok? Egy repülős . 
haza akir menni. Haza! Te nyomorult. Érted? Hazaaaaa! /Hosszú 
szünet/ Most már b i z t o s , hogy elfognak. Bizotos a nyomomban 
vannak. Nincs értelme tovább gya logo ln i . Mosolygó fiam, most 
már nyakadon a kés, észrevet ték, ho y e l szök té l a táborból, e-
zeknek olyan a szemük, mint a sólyomé. Már i t t körözhetnek f e 
l e t t e d . Npm érdekel . f , Töröld l e azt a v i g y o r t , repülő 1 1 . "Ez 
nem v i g y o r , t izedes ur. Én igy születtem. Becsületszavamra, 
t izedes ur. Én nem mosolygok. . . /Belép a barakkba/ 

Tizenegyedik j e l ene t 

A barakk 
CHAS és FIP, ahogy legutóbb lát tuk őket, és MOSOLíGO 

MOSOLYGÓ: A disznók, nem h isz ik e l , hogy igy születtem. Hát 
tehetek én róla? 

MOSOLTGÓ nagyon összetörten á l l o t t . PIP-hez fordul seg í t sé 
g é r t . PIP odalép hozzá, és gyengéden a kajába v e s z i . Egy p i l l a 
natig meginog a sú ly tó l 

Mossátok meg a lábamat. 

Összeesik. PIP l e f e k t e t i a f ö l d r e , és a bakancsát húzogatja, 
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CHAS: Hagyd.csak. Majd én. /Nem tudja, hogyan fogjon hozza. 
Végigméri MOSOLYGÓ-1, iZtan fe lkapja , az ágyára t e s z i , l e v e 
sz i a bakancsát és a har isnyáját . / Vé rz ik a l á b a 0 /Törölközőt 
f o g , kancsókól v i z e t önt rá, megmossa MOSOLYGÓ lábá t . Hosszú, 
önfeledt sóhij szakad ki MOSOLíGÓ-ból. Az óta é j f é l t ü t , oda
künn a katonák az "Auld Lang Syne"-t énekelik/ 

HILL: / p i n t r ő l / Holnap a zenekar után vonulnak f e l - pusfták, 
sz i jak , gombok ragyognak egyetlen emberként. Hallják? Ma
guk e l ő t t megy a zenekar, és az nagyszerű l e sz ; csak maga Mo
solygó, maga marad ki b e l ő l e , mert maga még egy k i c s i t e l i d ő 
z ik i t t minálunk. Boldog uj évet! 

C qend. A szakasz katonái egyenként lépnek be a barakkba, most 
értek v i ssza a kantinból. Némán mozognak, de a mozdulatukon 
l á t s z ik , hogy részegek. Te l j e s némaság - olyan ez mint egy TV-
kép hang nélkül.De aztán meglátják MOSOLYGO-t. 

DODGER: Nézzétek a lábát . Tönkretették a rohadtak. 

ANDREW: Mit csinált? 

CHAS: Szökni próbál t . 

ANDREW: Npm sikerül t? 

CHAS: Mérföldeket gya logo l t , aztán v i s s z a j ö t t . 

CANNIBAL: Ha az embert egyszer kiszúrják, nincs menetes. 

GINGER: I t t tar t ják. Legalább két hetet ráhúznak. 

DICKEY: Csak egyszer kerüljenek a kezem közé! Öt perc c iv i lben 
és kínjukban a saját fenekükbe harapnak. 

WILFE: Erre sose kerül sor, ipám. Az ember csak beszél és á l # 

modozik, de az i lyesmi sose következik be. Mert c iv i lben épp 
olyan tehete t len vagy, mint i t t , és ot t már azon imádkozol, hogy 
a főnököd csak egyetlen napra vonuljon be, hogy megmutasd neki, 
mitől dögl ik a l é g y . C i v i l é l e t , katonaság - egykutya. Nekem e l . 
hiheced. 

GINGER: A M 0 solygó holmiját ki hozza rendbe? 

CANNIBAL: A"ajd én. 
CHAS: Hagyd csak.Elántézem. 
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CANNIBAL: Jó, j ó , azért még nem ke l l rám támadni* Elég a magam 
hoibmiját kipucolni . At tó l i s kivan az ember. Nézd, ahogy ott 
feksz ik , mint egy Bul la . A lába már te l jesen kihűlt* 

DODGER: Mint egy csecsemő. Ec?y alcó csecsemő. Lá t t á l már alvó 
pólyást? Az ugy a lsz ik , mintha valami szép dologra várna - a 
f e l n ő t t már csak elbúj ik álmában. De ezek a gyerkőcök még b i z -
nak az é le tben . Jól k ikészül t , mi? 

CHASĵ  Hagyd már abba. Ugy beszélsz ró la , mint egy h u l l á r ó l . Gye
r e , seg i t s betakarni. 

Ahányan vannak, mind MOSOLYGÓ körül sürgölődnek, Leveszik a zub 
bony^t, nadrágját, olyan gyengéően, hogy meg se mozditják. A 
f iuk mintíjta szert irtást végeznének. DODGER megfésüli , CHARLES 
gyengéden l e t ö r l i a törölközővel az arcát . A z tán bebugyolálják 
a pokrócába, és l ö r ü l á l l j á k . A REPÜLŐOKTATO észrevé t len v é g i g 
nézi a j e l e n e t e t . 

REPÜLŐOKTATO: Hát ez gyönyörű. Megható és gyönyörű. De sajnos, 
uraim, ezt J a f i ckó t már várják az őrszobán. 

HILL: / b e l é p / S zakasz _ v igyázz! 

A f iuk lssan vJgyá^h i állnak, kivéve CHARLES-t, aki kis szünet 
után az ágyához lép és l e ü l . A PIUK egyenként követik a példáját 
kivéve PIP-e t 

REPÜLŐOKTATO: Tizedes , v igye ezt a m oso lygó repülőst az őrszobá
ra . 
CHAS^NE MERJENEK HOZZÁNYÚLNI! 

REPÜLŐOKTATO: E 7 t a másikat is k igér je be . 

GINGER: Ugye nem k isé r i be, H i l l t i zedes , ugye nem? 

REPÜLŐOKTATO: E 7 t a harmadikat i s , az egész szakaszt tessék az 
őrszobára k i sé rn i . 

PIP: N r t merjem h^.rá^/ ^g y utlen katonához se, t izedes* 

REPÜLŐOKTATO: Hal lo t ta a parancsot, t izedes - az egész szakaszt 
le ta r toz ta t tuk , 

PIP: A z t ajánlom, főhadnagy ur, ne bántsuk őket. 

PIP és a REPÜLŐOKTATO megértően egymásra mosolyognak, majd PIP 
á tö l t öz ik , t i s z t i uniformisba 
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Nem engedünk s enKi t se.bántani, Charles, igazad van. Mosolygó
va l rosszul bántak, és nagyon helyes , hogy te mellé á l l t á l . A 
baj társ i hűség nagyszerű erény. Dicséretben részesitünk, Char
l e s , dicséretben részesi t jük az egész szakaszt. Bátor cseleke
det v o l t , hogy k i á l l t a tok a bajtársatok me l l e t t . A bátorság pe
dig r i tka erény. E z ek derék f iuk, s néha egy kissé elhamarko
dottan Ítélünk fe l e t tük . U^ye, főhadnagy ur, egy kissé elhamar
kodottan? Hiszen ők a haza reménysége, a nemzetfenntartó elem. 
Ne f é l j , Charles, te se, Gingey te se , Andrew! Egyiteknek se 
lesz bántódása, szép cselekedetet haj tot tatok végre* Szeretünk 
benneteket e zé r t , büszkék vagyunk rátok és e légedet tek . Ugye, 
igazam van, főhadnagy ur? ^ y e n emberekre van szükségünk és 
nekünk óvni k e l l a magunk embereit. Nem vagyunk kegyetlenek, 
Charles. S ne higgyél rosszat rólunk. Ne hidd e l a rőlunk szó
l ó komisz meséket* Becsületesen, kemé yen dolgozunk, mint t i , 
és legfőképp ezt jegyezd meg - megértünk benneteket. Igye igy 
van, főhadnagy ur? Derék f iuk vagytok! 

A REPÜLŐOKTATO átnyújt egy l i s t á t PIP-nek, az fe lo lvassa 

Cannibal 239 repülő /CANNIBAL vigyázóba vágja magát/ - t i s z t i 
szolga; állomáshelye Hull város /CANNIBAL pfchenjbe á l l # A többi 
éknél i s ugyanez a j á t l k , ahogy sorra kerülnek/ Wingate 252 re 
pülő - t i s z t i s z o l g a , állomáshelye Oiátford. Seaford 247 repülő 
- t i s z t i s z o l g a , Ciprus. M cClure 284 repülő - i rod i s t a , Málta. 
Richardson 272 repülő - t i s z t i s z o l g a , Aden. Cohen 277 repülő 
- t i s z t i s z o l g a , Halton. Smith 266 repülő - t i s z t i s z o l g a , L i n 
coln. Wachington 279 repülő - további három hét kiképzés 212 
állomáshelyéről később döntünk. S zakasz - vi-GYAZZ! 

Kin t rő l fúvószenekar harsányan rázendit a repülőindulóra* 

Tizenkettedik j e l ene t 
A repülőinduló hangjai* A gyakorlótér . Diszszemle. A katonák 
bevonulnak. Középen zászlórúd. 

HILL: Szakasz - v i - g y á z z ! Fegyvert v á l l r a ! Jobbra nézz! Disz-
lépés - indul j ! Fel a f e j e t , magasra, magasra, bátran, f ia im! 
Egy-két, egy. Fegyvert szorosan f o g n i , mereven a kart , minden 
puska egy irányba nézzen, lábakat j ó l odaverni, egy-ké t , - egy , 
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a királynő harcosai vagytok, legszebb katonai. EGY-KÉT-EGY! 
büszke rátok a királynő, szép* szép, valóságos költemény! Ma 
senkit nem lőnek le , fiaim. Fplejtsétek el az izzadságot, f e 
lejtsétek el a hideget. Egy emberként előre! Szépen lépni, 
szépen mozogni, siklani, mint a hajó. Büszkén! Büszkén! Sza
kasz - á l l j ! Tisztelőjg! 

A fiuk a nézőknek tsztelegnek, majd az ALEZREDES felé flordul-
nak. A zene elhallgat. Az ALEZREDES emelvényen á l l , körülötte 
a TISZTEK 

ALEZREDES :/H 0 sszu, széles mosollyal/ Heg vagyok elégedve. Nagy
szerűen végezték. Évek óta ez volt a legjobb csoport. Pontosak, 
megbízhatóak, ütőképesek. Önökre még két esztendő vár őfelsége 
légierejében. É n én bizonyos vagyok benne, hogy kétéi szolgála
tukon sem hazud olják meg a kiképzés alatt tanúsított magatar
tásukat! Isten áldását kérem önökre. 

GINGER lép elő. Fegyverét leteszi . A zaszlórudhoz megy, és meg
fogja a kötelet 

HILL: Balra át! 

A FIUK megint szembenéznek a közönséggel 

ŐRNAGY: Díszszázad, zászlófelvonáshoz! TISZTELEJG! 

GINGER nagy-nagyon lassan felvonja a légierő zászlaját . A 
zászlórúd igen magas legyen. A zenekar az "Isten óvja a ki
rálynőt ! f f -re zendít, majd lassú 

f ü g g ö n y 


